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AVVITATORE COMPATTO DA 3/8" art. 1924XM

MANUALE D'USO ED ISTRUZIONI PER AVVITATI0RE COMPATTO PNEUMATICO PRODOTTO DA: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIA 

Documentazione redatta originariamente In lingua ITALIANA. 

& ATTENZIONE

IMPORTANTE LEGGERE COMPLETAMENTE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE 

L'UTENSILE PNEUMATICO. IN CASO DI MANCATO RISPETTO DELLE NORME DI SICUREZZA E 

DELLE ISTRUZIONI OPER ATIVE, POSSONO VERIFICARSI SERI INFORTUNI. 

Conservare accura1amente le istruzioni di sicurezza e consegnarle a1I personale utilizzatore. 

DESTINAZIONE D'USO 
L'avvitatore compatto pneumatico è destinato al seguente uso: 

assemblaggio di elementi di collegamento filettati 
• awitare e svitare con l'impiego di bussole a macchina
• è possibile l'impiego dell'awitatore anche in luoghi aperti esposti ad acqua e aria
Non sono consentite le seguenti operazioni:

è vietato l'impiego di bussole a mano 
è vietato l'impiego di giunti e prolunghe in quanto limita la potEmza dell'avvitatore e aumenta il rischio di rottura 
è vietato l'uso in ambienti contenenti atmosfere potenzialmente esplosive 
è vietato bloccare il pulsante di azionamento con nastro adesivo o fascette 

SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO 
Prestare attenzione alle superfici che possono diventare scivolo:se a causa dell'uso della macchina ed al pericolo di inciampamento 
nel tubo flessibile dell'aria. 
Durante l'utilizzo dell'utensile pneumatico per lavori eseguiti in quota, adottare tutte le misure preventive atte ad eliminare o 
minimizzare i rischi ad altri lavoratori, conseguenti a possibili cadute accidentali dell'attrezzatura (per esempio segregazione 
dell'area di lavoro, adeguata segnalazione, etc.). 

Lt. Non utilizzare l'utensile pneumatico in ambienti contenenti atmo:sfere potenzialmente esplosive perché possono svilupparsi scintille
in grado di incendiare polveri o vapori. 

Lt. Evitare il contatto con apparecchiature in tensione in quanto l'ut13nsile pneumatico non è isolato ed il contatto con elementi in
tensione può causare una scossa elettrica. 

Lt. Impedire che bambini o visitatori possano awicinarsi alla postazione di lavoro mentre si sta operando con l'utensile pneumatico. La
presenza di altre persone provoca distrazione che può comportare la perdita del controllo sull'utensile pneumatico. 

SICUREZZA UTENSILI PNEUMATICI 
Non puntare mai il flusso d'aria verso se stessi o verso altre persone. L'aria compressa può causare lesioni serie. 
Controllare raccordi di collegamento e tubazioni di alimentaziom3. Tutti i gruppi, i giunti e i tubi flessibili devono essere installati 
conformemente ai dati tecnici riguardanti pressione e flusso d'aria. Una pressione troppo bassa pregiudica il funzionamento 
dell'utensile pneumatico, una pressione alta può causare danni ,e/o lesioni. 
Evitare di piegare o stringere i tubi flessibili. Evitare l'uso di solv,enti e spigoli taglienti. Proteggere i tubi da calore, olio e parti 
rotanti. Sostituire immediatamente un tubo flessibile danneggiato. Una tubazione con alimentazione difettosa può provocare 
movimenti incontrollati del tubo dell'aria compressa. Polveri oppiure trucioli sollevati dall'aria possono provocare lesioni agli occhi. 
Accertarsi che le fascette per tubi flessibili siano sempre ben fissate. 

INDICAZIONE PER LA SICUREZZA DEL PERSONALE 
Si raccomanda la massima attenzione avendo cura di concentra1rsi sempre sulle proprie azioni. Non utilizzare l'utensile pneumatico 
in caso di stanchezza o sotto l'effetto di droghe, bevande alcoliche o medicinali. 
Utilizzare sempre i seguenti dispositivi individuali di protezione: 

occhiali di protezione 
scarpe di sicurezza 
otoprotettori 
guanti di protezione per agenti fisici 
guanti antivibrazione, da utilizzare a seguito di specifica analisi del livello di esposizione giornaliera alle vibrazioni per sistema 
mano-braccio 

- Avere cura di mettersi in posizione sicura mantenendo l'equilibrio in ogni momento. Una posizione di lavoro sicura ed un'adatta
postura del corpo permettono di poter controllare meglio l'utensile pneumatico in caso di situazioni inaspettate.
Non indossare vestiti larghi. Non portare bracciali e catenine. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano da parti in movimento. Vestiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Non respirare direttamente l'aria di scarico, evitando che possa arrivare agli occhi. L'aria di scarico dell'utensile pneumatico può
contenere acqua, olio, particelle metalliche ed impurità: questi ellementi possono provocare pericoli.





DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALI PREVISTI DURANTE L'UTILIZZO DELL'UTENSILE PNEUMATICO 

Lt La mancata osservanza delle seguenti avvertenze può causare lesioni fisiche e/o patologie.

(t) 
INDOSSARE SEMPRE DISPOSITIVI OTOPROTETTORI QUANDO SI ADOPERA L'UTENSILE 

PNEUMATICO 

• 
INDOSSARE SEMPRE GLI OCCHIALI PROTIETTIVI QUANDO SI ADOPERA L'UTENSILE 

PNEUMATICO O QUANDO SI ESEGUE L'ATrlVITÀ DI MANUTENZIONE 

� 

UTILIZZARE SEMPRE GUANTI DI PROTEZIONE PER AGENTI FISICI DURANTE L'UTILIZZO 

DELL'UTENSILE PNEUMATICO 

o UTILIZZARE SEMPRE CALZATURE DI SICUIREZZA 

Lt Ulteriori dispositivi di protezione individuali da utilizzare in funzione dei valori riscontrati nell'indagine di igiene ambientale/analisi 
rischi nell'eventualità che i valori superino i limiti previsti dalle v�;Jenti nonnative. 

UTILIZZARE GUANTI ANTIVIBRAZIONE DUF�ANTE L'UTILIZZO DELL'UTENSILE PNEUMATICO A 

SEGUITO DI SPECIFICA ANALISI DEL LIVELLO DI ESPOSIZIONE GIORNALIERA ALLE 

VIBRAZIONI PER SISTEMA MANO-BRACCIO 

DATI TECNICI 

ATTACCO BUSSOLA 
CAPACITÀ VITE/DADO (8.8) 
CAPACITÀ VITE/DADO (12.9) 
VELOCITÀ A VUOTO 
COPPIA MASSIMA 
ATTACCO ARIA 
PRESSIONE MASSIMA 
CONSUMO D'ARIA MASSIMO 
PESO 
LUNGHEZZA 
MASSE BATTENTI TIPO 
LIVELLO PRESSIONE SONORA 
LIVELLO POTENZA ACUSTICA 
LIVELLO VIBRAZIONI 

LEGENDA 

a: attacco aria 1 /4" GAS 
b: pulsante azionamento avvitatore 
c: perno di inversione rotazione 
d: selettore coppia min - max 
e: dispositivo di sospensione 
f: lubrificazione olio 

Collegamento alimentazione dell'aria 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 Giri/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6.2 Bar 
122 1/min 
1,3 Kg 
110 mm 
A SINGOLO MARTELLO 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Per un utilizzo corretto dell'utensile pneumatico rispettare sempre la pressione massima di 6.2 bar, misurata all'ingresso dell'utensile. 
Alimentare l'utensile pneumatico con aria pulita e priva di condensa (immagine 2). Una pressione troppo elevata o la presenza di 
umidità nell'aria di alimentazione riducono la durata delle parti mecc:aniche e possono causare danni all'utensile. 



UTILIZZO 

Awiamento / Arresto 
Per awiare l'avvitatore pneumatico premere il pulsante di avviamento (immagine 3) e tenerlo premuto durante l'esecuzione del lavoro. 
Al rilascio del pulsante l'utensile pneumatico si arresta rapidamente. 
Controllare la posizione del perno di inversione prima di azionare l'u·tensile pneumatico, in modo da conoscere il senso di rotazione. 

Impostazione senso di rotazione 
L'utensile pneumatico prevede il senso di rotazione orario ed antiora.rio. Selezionare il senso di rotazione attraverso il perno di 
inversione inserito o disinserito (immagine 3):

Perno disinserito 'F" FORWARD AVANTI � senso orario - visto dal lato dell'operatore 

Perno inserito "R" REVERSE INDIETRO � senso antiorario - visto dal lato dell'operatore 

Ruotando il perno di inversione è inoltre possibile impostare le segwenti modalità (immagine 4):
selezione 1 coppia minima awitamento (circa 1/3 coppia max) 
selezione 2 coppia media awitamento (circa 2/3 coppia max) 
selezione 3 coppia massima avvitamento (coppia max) 

Inserire sull'attacco quadro maschio la bussola a macchina desidera.la: assicurarsi del corretto inserimento. 

ln1errompere sempre l'alimentazione dell'aria prima di effettuare ape-razioni di inserimento utensili o regolazioni: questa misura 
preventiva impedisce l'awio accidentale dell'utensile pneumatico. 

Lubrificazione/Ingrassaggio 
E' indispensabile collegare l'utensile pneumatico ad un gruppo filtro- lubrificatore di linea a micronebbia (si consiglia art. Beta 1919F1/4) 
regolato a due gocce al minuto. In questo caso si avrà una resa elevata con una ridotta usura delle parti meccaniche. 
Nel caso la linea sia sprowista di lubrificazione, è necessario immettere periodicamente nell'utensile pneumatico, attraverso il foro di 
alimentazione dell'aria, l'olio ISO 32 (immagine 5).

MANUTENZIONE 
Gli interventi di manutenzione e di riparazione devono essere eseguiti da personale specializzato. Per tali interventi potete rivolgervi al 
centro riparazioni di Beta Utensili S.P.A. 

SMALTIMENTO 
L'utensile pneumatico, accessori e imballaggi devono essere inviati ad un centro di raccolta smaltimento rifiuti, secondo le leggi vigenti 
del Paese in cui vi trovate. 

GARANZIA 
Questo utensile è fabbricato e collaudato secondo le norme attualmente vigenti nella Comunità Europea. E' coperto da garanzia per un 
periodo di 12 mesi per uso professionale o 24 mesi per uso non proifessionale. 
Vengono riparati guasti dovuti a difetti di materiale o di produzione mediante ripristino o sostituzione dei pezzi difettosi a nostra 
discrezione. 
L'effettuazione di uno o più interventi nel periodo di garanzia non modifica la data di scadenza della stessa. 
Non sono soggetti a garanzia difetti dovuti a usura, uso errato od improprio, rotture causate da colpi e/o cadute. Inoltre la garanzia 
decade quando vengono apportate modifiche, quando l'utensile pne1umatico viene manomesso o quando viene inviato all'assistenza 
smontato. 
Sono espressamente esclusi danni causati a persone e/o cose di qualsiasi genere e/o natura, diretti e/o indiretti. 

DICHIARAZIONE DI coNFORMITÀ e E 
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che il prodotto descritto è conforme a tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 
Macchine 2006/42/CE e relative modifiche, nonché alla seguente normativa: 
• EN ISO 11148-6
Il Fascicolo Tecnico è disponibile presso:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Nome e qualifica del Responsabile 
OBERTO CICERI 

��L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIA 

Data 21/12/2021 
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3/8" COMPACT IMPACT WRENCH item 1924XM

OPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS FOR AIR COMPACT IMPACT WRENCH 
MANUFAC7rURED BY: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITA,LY 

Originai documentatlon drawn up In ITALIAN. 

& CAUTION

1T IS IMPORTANT TO READ THIS MANUAL THOROUGHLY BEFORE USING THE PNEUMATIC 

TOOL. FAILURE TO COMPLY WITH THE SAFETY STANDARDS ANO OPERATING INSTRUCTIONS 

MAY RESULT IN SERIOUS INJURY. 

Store the safety instructions with care and hand them over to the us.ers. 

PURPOSE OF USE 
- The air compact impact wrench can be used for the following pu1rposes:

assembling threaded connecting parts
• screwing and unscrewing by means of impact sockets
• the angle impact wrench can also be used in open places exposed to water and air. 

- The air compact impact wrench must not be us.ed for the followi1119 operations:
the angle impact wrench musi noi be used with any hand sockets
the angle impact wrench must not be used with any couplers or extensions, because these result in reduced power of the impact 
wrench and increased risk of breakage 
the angle impact wrench musi noi be used in environments containing potentially explosive atmospheres 
the trigger musi noi be locked with adhesive tape or clamps. 

WORK AREA SAFETY 
- Beware of both surfaces thai may become slippery due lo the use of the machine and the danger of tripping aver the air hose.
- While using the pneumatic tool lor jobs performed high !rom the ground, take ali necessary precautions, to eliminate or minimize

risk to other workers, following the accidental falling of any tools (lor example, isolation of the work area and proper signs).

& Do noi operate the pneumatic tool in environments containing potentially explosive atmospheres, because sparks may be
generated, which can ignite the dust or fumes. 

& Avoid contaci with live equipment, because the pneumatic tool is noi insulated, and contaci with live parts can cause electric 
shocks. 

& Keep children and bystanders away !rom your workplace while operating the pneumatic tool. Distractions !rom other people can
cause you to lose control over the pneumatic tool. 

PNEUMATIC TOOL SAFETY 
Do noi point the air flow to yourself or other people. Compresse,d air can cause serious injury. 

- Check the connections and the air supply lines. Ali units, couplers and hoses should conform to the produci specifications in terms
of pressure and air volume. Too low pressure impairs the functic,n of the pneumatic tool; too high pressure can cause damage
and/or injury. 

- Do not bend or tighten any hoses. Avoid using solvents and sharp edges. Keep the hoses away !rom heat, oil and rotating parts.
lmmediately replace any damaged hose. A detective feed pipe nnay cause uncontrolled movements of the compressed air pipe.
Raised rust or chips may cause eye injury. Make sure thai the hose clamps are always secured firmly. 

PERSONNEL SAFETY 
- Stay alert; watch what you are doing. Do not use the pneumatic tool while tired or under the influence of drugs, alcohol, or

medication.
- Always use the following persona! protective equiprnent:

eye protection;
safety shoes; 
gearing protection; 
protective gloves against physical agents; 
anti-vibration gloves, to be worn following a specially conductnd survey of the daily exposure of the hand-arm system to vibration. 

- Make sure you are in a sale position, keeping proper balance al ali times. A sale working position and a proper body posture
enable better contro! of the pneumatic tool in unexpected situations.

- Do noi wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away !rom moving parts. Loose clothing, jewellery, and
long hair can get caught in moving parts.

- Do noi directly inhale the exhaust air, and prevent il from getting1 into your eyes. The exhaust air of the pneumatic tool can contain
water, oil, metal particles and impurities, which may cause haza1rds. 





PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT TO WEAR WHILE OPERtmNG PNEUMATIC TOOL 

Lt Failure to observe the following wamings may result in physical injuiy and/or disease. 

(t) ALWAYS WEAR HEARING PROTECTION WHILE OPERATING PNEUMATIC TOOL 

• 
ALWAYS WEAR EYE PROTECTION WHILE OPERATING PNEUMATIC TOOL OR PERFORMING 

MAIN TENANCE JOBS 

� 

ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLOVES AGAINST PHYSICAL AGEN TS WHILE OPERATING 

PNEUMATIC TOOL 

o ALWAYS WEAR SAFE TY SHOES 

Lt Additional persona! protective equipment to wear according to the values found in the environrnental hygiene/risk analysis survey if 
the values exceed the limits under current regulations. 

WEAR AN TI-VIBRATION GLOVES WHILE OPERATING PNEUMATIC TOOL FOLLOWING A 

SPECIALLY CONDUCTED SURVEY OF LEVEL OF DAILY EXPOSURE OF HAND-ARM SYSTEM TO 

VIBRATI ON 

PRODUCT SPECIFICATIONS 

SOCKET DRIVE 
BOLT CAPACITY (8.8) 
BOLT CAPACITY (12.9) 
FREE SPEED 
MAXIMUM TORQUE 
AIR INLET 
MAXIMUM PRESSURE 
MAXIMUM AIR CONSUMPTION 
WEIGHT 
LENGTH 
HAMMER DEVICE TYPE 
SOUND PRESSURE LEVEL 
SOUND POWER LEVEL 
VIBRATION LEVEL 

KEY TO SYMBOLS 

a: air inlet 1/4" GAS 
b: impact wrench trigger 
e: rotation reversal pin 
d: min. - max. torque selector 
e: suspension device 
f: oil lubrication 

Air supply connection 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 rpm 
515 Nm 
1/4" GAS 
6.2 bars 
122 I/min 
1.3 kg 
110 mm 
SINGLE HAMMER 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·t5744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

For optimal use of the pneumatic tool, always keep to a maximum p1ressure of 6.2 bars, as measured at the tool inlet. Feed the 
pneumatic tool with clean, condensate-free air (picture 2). Excessive,ly high pressure or humidity in supply air results in shorter life for 
the mechanical parts and may damage the tool. 



USE 

Start/ Stop 
To start the pneumatic tool, press the trigger (picture 4), and keep it pressed during the job to be performed. Releasing the trigger will
cause the pneumatic tool to stop quickly. 
Check the position of the reversal pin before operating the pneumatic tool, so as to know the direction of rotation. 

Direction of rotation setting 
The pneumatic tool can rotate both clockwise and anticlockwise. Select the direction of rotation by means of the 
connected/disconnected reversal pin (picture 3): 

Disconnected pin 'F" FORWARD � clockwise - seen from the operator's side 

Connected pin "R" REVERSE '\..._j anticlockwise - see,n from the operator's side 

Furthermore, rotating the reversal pin allows the following to be set (picture 4): 
selection 1 minimum screwing torque (approximately 1/3 of nnax. torque) 
selection 2 medium screwing torque (approximately 2/3 of max. torque) 
selection 3 maximum screwing torque (max. torque) 

Fit the required impact socket onta the male drive, and make sure that it is inserted correctly.

Always disconnect the air supply before fitting in tools or rnaking adj1ustrnents; this precaution will prevent the pneurnatic tool from being 
accìdentally started. 

LubricatiorvG reasing 
The pneumatic tool must be connected to a filter-lubricator unit (we recommend Beta item 1919F1/4) provided with an air-oil microfog
mixer, set at two drops per minute. This will result in a high-performing tool and wear-resistant mechanical parts. 
Il lubrication is not provided to the line, oil ISO 32 must be periodicallly poured into the pneumatic tool, through the air supply hole 
(picture 6). 

MAINTENANCE 

Maintenance and repair jobs must be carried out by trained personn,el. For such jobs, you can contaci Beta Utensili S.P.A.'s repair
centre. 

DISPOSAL 

The pneumatic tool, accessories and packaging should be sent to a waste disposal centre, in accordance with the laws in force in your
country. 

WARRANTY 

This tool is manufactured and tested in accordance with current EU regulations, and is covered by a 12-month warranty lor professional 
use or a 24-month warranty lor nonprofessional use. 
We will repair any breakdowns caused by materiai or manufacturing defects by fixing the defective pieces or replacing them at our 
discretion. 
Should assistance be required once or several times during the warranty period, the expiry date of this warranty will remain unchanged. 
This warranty will not cover defects due to wear, misuse or breakdowns caused by blows and/or falls. In addition, this warranty will no 
longer be valici il any changes are made, or il the pneumatic tool is forced or seni to the customer service in pieces. 
This warranty explicitly excludes any damage to people and/or things, whether direct or consequential. 

□ECLARATION oF coNFORMITY e E
We hereby declare, assuming full responsibility, that the described produci complies with all the relevant provisions of Machine
Directive 2006/42/EC and amendments thereto, as well as with the following standard: 
• EN ISO 11148-6 
The Technical Brochure is available at:
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITAL Y 

Name and tille of person in charge 
OBERTO CICERI

(P(esi
r�) 

��.tn�· 
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALY 

Date 21/12/2021 
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CLÉ À CHOCS COMPACTE DE 3/8" art. 1924XM

NOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS POUR CLÉ À CHOCS COMPACTE PNEUMATIQUE 
PRODUllrE PAR 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIE 

Documen tation rédlgée à l'o1rlglne en langue ITALIENNE. 

& ATTENTION

IL EST IMPORTANT DE LIRE INTÉGRALEMENT LE PRÉSENT MANUEL AVANT D'UTILISER 

L'OUTIL PNEUMATIQUE. LE NON-RESPECT DES NORMES DE SÉCURITÉ ET DES 

INSTRUCTIONS D'UTILISATION PEUT PRO\/OQUER DE GRAVES ACCIDENTS. 

Garder scrupuleusement les instructions sur la sécurité et les remet1re au personnel concerné. 

DESTINATION D'UTIUSATION 
- La clé à chocs compacte pneumatique est destinée à l'utilisation suivante :

• assemblage d'éléments de branchement filetés ;
• vissage et dévissage par le biais des douilles à chocs ;
• Possibilité d'utilisation de la clé à chocs en plein air ou dans dies lieux exposés.

- Les opérations suivantes ne sont pas autorisées :
il est interdit d'utiliser des douilles ;
il est interdit d'utiliser des raccords et des rallonges car ils limitent la puissance de la clé à chocs et augmentent le risque de 
rupture ; 
il est interdit d'utiliser la clé à chocs dans des lieux contenant des atmosphères potentiellement explosives ; 
il est interdit de bloquer la touche d'actionnement avec du ruban adhésif ou des colliers. 

SÉCURITÉ DU POSTE DE TRAVAIL 
Faire attention aux surfaces qui peuvent devenir glissantes à cause de l'utilisation de la machine et au risque de trébucher dans le 
tuyau flexible de l'air. 

- Lors de l'utilisation de l'outil pneumatique pour les travaux effectués en hauteur, adopter toutes les mesures de prévention pour
éliminer ou réduire au minimum les risques envers les autres travailleurs, dus notamment aux possibles chutes accidentelles de 
l'outil (en délimitant par exemple la zone de travail et en prévoyant des signaux visibles etc.).

� Ne pas utiliser l'outil pneumatique dans des lieux présentant des atmosphères potentiellement explosives car les étincelles peuvent 
donner feu aux poussières ou aux vapeurs. 

� Éviter le contaci avec des équipements sous tension car l'outil pneumatique n'est pas isolé et le contaci avec des éléments sous 
tension peut provoquer une secousse électrique. 

& Empécher que des enfants ou des visiteurs s'approchent du poste de travail pendant les opérations avec l'outil pneumatique. La 
présence d'autres personnes peut distraire l'opérateur qui peut perdre le contròle de l'outil pneumatique. 

MESURES DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS PNEUMATIQUES 
- Ne diriger en aucun cas le débit d'air vers soi ou en direction d'autres personnes. L'air comprimé peut provoquer de graves lésions.
- Contròler les branchements et les cables d'alimentation. Tous les groupes, les raccords et les tuyaux flexibles doivent étre installés

conformément aux données techniques relatives à la pression et au débit d'air. Une pression trop basse empéche le 
fonctionnement de l'outil pneumatique, une forte pression peut provoquer des dommages et/ou des lésions.
Éviter de plier ou de serrer les tuyaux flexibles. Éviter l'utilisation de solvants et de bords coupants. Protéger les tuyaux contre la
chaleur, l'huile et les pièces tournantes. Remplacer immédiatement les tuyaux flexibles endommagés. Un tuyau d'alimentation
délectueux peut provoquer des mouvements incontròlés du tuyau d'air comprimé. Les poussières ou les copeaux soulevés par l'air
peuvent causer des lésions aux yeux. S'assurer que les colliers pour tuyaux flexibles soient toujours bien fixés.

RECOMMANDATIONS POUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 
- La plus grande attention doit étre apportée aux actions effectuéHs. Ne pas utiliser l'outil pneumatique en cas de fatigue ou sous

l'effe! de drogues, de boissons alcooliques ou de médicaments.
- Utiliser systématiquement les équipements de pro1ection indivk:11uelle suivants :

lunettes de protection
chaussures de sécurité 
dispositifs de protection de l'ou·ie 
gants de protection contre les agents physiques ; 
gants anti-vibration, à utiliser suite à une analyse spécifique en fonction du niveau d'exposition quotidienne aux vibrations du 
système main-bras. 

- Se placer en position sure en veillant à ne jamais perdre l'équilibre. Une position de travail sure et une posture correcte du corps
permettent le plein contròle de l'outil pneumatique en cas de situations imprévues.





ÉQUIPEMEN TS DE PROTECTION INDIVIDUELLE PRÉVUS LORS DE L'UTIUSATION DE L'OUTIL PNEUMATIQUE 

Lt Le non-respect des recommandations suivantes peut causer de,s lésions physiques et/ou des pathologies. 

(t) 
PORTER SYSTÉMATIQUEMENT DES ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION DE L'OUIE PENDANT 
L'UTILISATION DE L'OUTIL PNEUMATIQUE 

• 
PORTER SYSTÉMATIQUEMENT DES LUNE

T

TES DE PROTECTION PENDANT L'UTILISATION DE 
L'OUTIL PNEUMATIQUE OU PENDANT L'ACTIVITÉ DE MAINTENANCE 

� 

UTILISER SYSTÉMATIQUEMENT DES GANliS DE PROTECTION CONTRE LES AGENTS 

PHYSIQUES PENDANT L'UTILISATION DE L'OUTIL PNEUMATIQUE 

o UTILISER SYSTÉMATIQUEMENT DES CHALJSSURES DE SÉCURITÉ 

Lt Autres équipements de protection indivìduelle à utiliser en fonctioo des valeurs relevées au cours de l'analyse d'hygiène 
environnementale/des risques si les valeurs dépassent les limitl:1s prévues par les nonnes en vigueur. 

UTILISER DES GANTS ANTI-VIBRATION PEINDANT L'UTILISATION DE L'OUTIL PNEUMATIQUE 
SUITE À UNE ANALYSE SPÉCIFIQUE EN FONCTION DU NIVEAU D'EXPOSITION QUOTIDIENNE 

AUX VIBRATIONS DU SYSTÈME MAIN-BRAS 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
EMBOUT DOUILLE 
CAPACITÉ VIS/ÉCROU (8.8) 
CAPACITÉ VIS/ÉCROU (12.9) 
VITESSE À VIDE 
COUPLE MAXIMUM 
FILETAGE D'ARRIVÉE D'AIR 
PRESSION MAXIMUM 
CONSOMMATION MAXIMUM D'AIR 
POIDS 
LONGUEUR 
MASSES MAILLETS TYPE 
NIVEAU DE PRESSION ACOUSTIQUE 
NIVEAU DE PUISSANCE ACOUSTIQUE 
NIVEAU DE VIBRATIONS 

LÉGENDE 
a : filetage d'arrivée d'air 1/4" GAS 
b: touche d'actionnement de la clé à chocs 
e: gachette d'inversion de la rotation 
d: sélecteur de couple min. - max 
e: dispositif de suspension 
f: lubrification huile 

Branchement à l'arrivée d'air 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 tours/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 bar 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
À SIMPLE FRAPPE 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Pour une utilisation correcte de l'outil pneumatique, respecter toujours la pression maximum de 6,2 bar mesurée à l'entrée de l'outil. 
Alimenter l'outil pneumatique avec de l'air propre et sans condensatiion (image 2). Une pression trop élevée ou la présence d'humidité 
dans l'air d'alimentation réduisent la durée des pièces mécaniques et peuvent causer des dommages à l'outil. 



UTIUSATION 

Mise en marche I Arret 
Pour mettre l'outil pneumatique en marche, appuyer sur le bouton dH mise en marche (image 3) en maintenant la pression pendant 
l'exécution du travail. En relachant la touche, l'outil pneumatique s'a1rréte presque immédiatement. 
Contr6Ier la position de la gachette d'inversion avant d'actionner l'ou1 til pneumatique, de manière à prendre connaissance du sens de 
rotation. 

Réglage du sens de ro1ation 
L'outil pneumatique prévoit le sens de rotation horaire et antihoraire. Sélectionner le sens de rotation par le biais de la gachette 
d'inversion activée/désactivée (image 3) 

Gachette désactivée '1=" FORWARD AVANT � sens horaire - vue du c6té de l'opérateur 

Gachette activée "R" REVERSE ARRIÈRE "-J' sens antihoraire - vue du c6té de l'opérateur 

En tournant la gachette d'inversion, il est également possible de régler les modalités suivantes (image 4):
Sélection 1 couple minimum vissage (environ 1/3 couple ma>c) 
Sélection 2 couple moyen vissage (environ 2/3 couple max) 
Sélection 3 couple maximum vissage (couple max) 

Fixer la douille à chocs souhaitée sur la carrée male, en s'assurant du juste positionnement. 

lnterrompre systématiquement l'anivée d'air avant d'effectuer des opérations d'introduction d'outils ou de faire des réglages. Celte 
mesure de prévention empeche la mise en marche accidentelle de l"outil pneumatique. 

LubrificatiorvG raissage 
Pour obtenir un usage optimal, relier l'outil pneumatique à un groupe filtre-lubrificateur de ligne à micro-brouillard "(art. Beta 1919F1/4) 
réglé à deux gouttes par minute. Dans ce cas, le rendement sera supérieur et l'usure des pièces mécaniques sera limitée. 
En l'absence de lubrificateur dans la ligne, introduire périodiquemen'I dans l'outil pneumatique une huile ISO 32 à travers l'orifice 
d'arrivée d'air (image 5).

MAINTENANCE 
Les interventions de maintenance et de réparation doivent étre effectuées par un personnel spécialisé. Pour ces interventions, vous 
pouvez vous adresser au centre des réparations de Beta Utensili S.p.A. 

ÉCOULEMENT 
L'outil pneumatique, les accessoires et les emballages doivent étre envoyés à un centre d'écoulement des déchets, conformément aux 
lois en vigueur du pays où vous vous trouvez. 

GAAANTIE 
Cet outil est fabriqué et testé conformément aux normes actuellemeint en vigueur dans la Communauté Européenne et est couvert par 
une garantie de 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 24 mois pour une utilisation non professionnelle. 
Toutes les pannes dues à un défaut matériel ou de production seront réparées, en ajustant ou en remplaçant les pièces défectueuses à 
notre discrétion. 
La réalisation d'une ou de plusieurs interventions pendant la période, de garantie n'en modifie pas la date d'échéance. 
La garantie ne couvre pas les problèmes dus à l'usure des composants, à un usage erroné ou incorrect de l'outil, aux ruptures causées 
pas des coups eUou des chutes. La garantie ne s'appliquera pas en cas de modifications ou d'altèrations de l'outil pneumatique ou 
bien si celui-ci est envoyé à l'assistance technique démonté. 
Tous les dommages causés aux personnes et/ou aux biens, directs ,et/ou indirects et de quelque genre ou nature que ce soit, soni 
exclus de la garantie. 

□ÉCLARATION □E coNFORMITÉ e E
Nous déclarons, en en assumant la pleine responsabilité, que le produit décrit est conforme à toutes les dispositions de la Directive 
Machines 2006/42/CE et modifications et intégrations successives, ainsi qu'à la norme 
• EN ISO 11148-6
Le Fascicule Technique est disponible chez :
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIE

Nom et fonction du Responsable 
BERTO CICERI 

��L 
BETA UT ENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIE 

Date 21/12/2021 



�Beta 

COMPACTE SLAGMOERSLE:UTEL VAN 3/8" art. 1924XM

GEBRUIKSHANDLEIDING VOOR COMPACTE SLAGMOERSLEUTEL GEPRODUCEERD DOOR: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIE 

Oorspronkelljk in de ITALI AANSI: taal geschreven documentatìe. 

& LET OP 

BELANGRIJK: LEES DEZE HANDLEIDING HELEMAAL DOOR ALVORENS HET PNEUMATISCHE 

GEREEDSCHAP TE GEBRUIKEN. INDIEN DIE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN DE 

AANWIJZINGEN NIET IN ACHT WORDEN GENOMEN, KUNNEN ZICH ERNSTIGE ONGEVALLEN 

VOORDOEN. 

Bewaar de veiligheidsinstructies zorgvuldig en geef ze aan het personeel dat de boonnachine gebruikl 

GEBRUIKSDOEL 
- De compacte slagmoersleutel is bestemd voor het volgencle gebruik:

• de montage van schroeldraadverbindingen
• het aan- en losdraaien met behulp van slagdoppen
• de haakse slagmoersleutel kan ook op plaatsen in de openluc:ht worden gebruikt, waar hij is blootgesteld aan water en wind 

- De volgencle handelingen zijn niet toegestaan:
het gebruik van dopsleutels is verboden
het gebruik van koppelingen en verlengstukken is verboden, a1angezien deze het vermogen van de slagmoersleutel verminderen 
en de kans groter maken dat hij kapotgaat 
het gebruik in omgevingen met mogelijk explosieve atmosleren is verboden 
het is verboden de startknop met plakband ol banden vast te zetten 

VEIUGHEID VAN DE WERKPLEK 
- Kijk goed uit voor de oppervlakken die glad kunnen worden door het gebruik van de machine en voor het gevaar om over de

flexibele luchtslang te struikelen.
- Tijdens het gebruik van het pneumatische gereedschap voor werkzaamheden die op een bepaalde hoogte moeten worden verricht,

moeten alle voorzorgsmaatregelen worden getroffen om het gevaar voor andere werknemers, veroorzaakt door mogelijk vallen van
gereedschap, op te heffen ol tot een minimum te beperken(bijvo,orbeeld door het werkgebied al te schermen, duidelijke signalering,
enz.).

& Gebruik het pneumatische gereedschap niet in omgevingen met mogelijk explosieve atmosleren, omdat er vonken kunnen
ontstaan, die stol ol damp in brand kunnen laten vliegen. 

& Voorkom contaci met onder spanning staande apparatuur, aangezien het pneumatische gereedschap niet is ge'isoleerd en 
aanraking met onder spanning staande onderdelen een elektrische schok kan veroorzaken. 

& Voorkom dat kinderen of bezoekers in de buurt van de werkplek kunnen komen terwijl met het pneumatische gereedschap wordt
gewerkt. De aanwezigheid van andere personen leidt al waardoor men de controle over het pneumatische gereedschap kan 
verliezen. 

VEIUGHEID VAN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP 
- Richt de luchtstroom nooit op uzell ol op andere personen. Pers:lucht kan ernstig letsel veroorzaken.
- Controleer de koppelingen en de toevoerleidingen. Alle groepen, koppelingen en llexibele slangen moeten conlorm de technische

gegevens met betrekking tot druk en luchtstroom worden ge"fnstalleerd. Een te lage druk schaadt de werking van het pneumatische
gereedschap. Een te hoge druk kan schade en/of letsel veroorzaken.

- Vouw flexibele slangen niet dubbel en knel ze niet al. Gebruik g,een oplosmiddelen en mijd scherpe randen. Bescherm de slangen
tegen hitte, olie en draaiende delen. Vervang een beschadigde flexibele slang onmiddellijk. Een delecte toevoerleiding kan
ongecontroleerde bewegingen van de persluchtslang veroorzakim. Door de lucht opgetilde stof of spaanders kunnen letsel aan de 
ogen veroorzaken. Verzeker u ervan dal de slangklemmen voor flexibele slangen altijd goed vastzitten.

AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN HET PERSONEEL 
- We drukken u op het hart uw aandacht er altijd maximaal bij te houden en u op uw eigen handelingen te concentreren. Gebruik het

pneumatische gereedschap niet als u moe beni ol onder invloecl van drugs, alcohol ol medicijnen.
- Gebruik altijd de volgende persoonlijke beschermingsmiddelen:

een beschermende bril;
veiligheidsschoenen; 
oorbescherming; 
beschermende handschoenen voor fysische agentia; 
trillingsdempende handschoenen, te gebruiken na een speciliek onderzoek naar het niveau van de dagelijkse blootstelling van 
het hand/armstelsel aan de trillingen. 





INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN DIE NODIG ZIJN TIJDIENS HET GEBRUIK VAN HET PNEUMATISCHE GEREEDSCHAP 

Lt Niet inach1neming van de volgende waarschuwìngen kan lichamielijk letsel ervot ziektes veroorzaken.

(t) 
DRAAG ALTIJD GEHOORBESCHERMING WANNEER U HET PNEUMATISCHE GEREEDSCHAP 

GEBRUIKT 

• 
DRAAG ALTIJD EEN BESCHERMENDE BRIL WANNEER U HET PNEUMATISCHE GEREEDSCHAP 

GEBRUIKT OF ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN VERRICHT 

� 

GEBRUIK ALTIJD BESCHERMENDE HANDSCHOENEN VOOR FYSISCHE AGENTIA TIJDENS HET 

GEBRUIK VAN HET PNEUMATISCHE GEREIEDSCHAP 

o GEBRUIK ALTIJD VEILIGHEIDSSCHOENEN 

Lt Andere persoonlijke beschenningsmiddelen die moeten worden gebruikt, afhankelijk van de waarden die zijn gevonden bij het
onderzoek van de milieuhygiene /risicoanalyse indien de waardEm de maximumwaarden overschrijden, die in de geldende 
voorschriften staan. 

GEBRUIK TRILLINGSDEMPENDE HANDSCHOENEN TIJDENS HET GEBRUIK VAN HET 

PNEUMATISCHE GEREEDSCHAP NA EEN SPECIFIEK ONDERZOEK NAAR HET NIVEAU VAN DE 

DAGELIJKSE BLOOTSTELLING VAN HET HAND/ARMSTELSEL AAN DE TRILLING 

TECHNISCHE GEGEVENS 

AANSLUITING 
BOUTCAPACITEIT (8.8) 
BOUTCAPACITEIT (12.9) 
SNELHEID ONBELAST 
MAX. AANHAALKOPPEL 
LUCHTAANSLUITING 
MAXIMUMDRUK 
MAXIMUM LUCHTVERBRUIK 
GEWICHT 
LENGTE 
SLAGGEWICHT VAN HET TYPE 
GELUIDSDRUKNIVEAU 
GELUIDSNIVEAU 
TRILLINGSNIVEAU 

LEGENDA 

a: luchtaansluiting 1/4" GAS 
b: aanknop slagmoersleutel 
e: omkeerknop draaiing 
d: schakelaar min. - max. aanhaalmoment 
e: stopinrichting 
f: smering olie 

De luchttoevoer aansluiten 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 toeren/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 bar 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
ENKELE HAMER 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Voor een optimaal gebruik van het pneumatische gereedschap dient men zich altijd aan de maximumdruk van 6,2 bar te houden, 
gemeten aan de inlaat van het gereedschap. Voed het pneumatische gereedschap met schone lucht en zonder condens 
(afbeelding 2). Een te hoge druk of de aanwezigheid van vocht in dei toevoerlucht verkorten de levensduur van de mechanische 
onderdelen en kunnen het gereedschap beschadigen. 



GEBRUIK 

Start/ Stop 
Om het pneumatische gereedschap te starten, drukt u op de startknop (afbeelding 3) en houdt u hem tijdens het verrichten van het 
werk ingedrukt. Wanneer u de knop loslaat, stopt het pneumatische gereedschap onmiddellijk. 
Controleer de stand van de omkeerknop voordat u het pneumatische gereedschap inschakelt, zodat u weet op welke draairichting hij 
staat. 

De draairichting instellen 
Het pneumatische gereedschap kan met de klok mee en tegen de kllok in draaien. Kies de draairichting met behulp van de in- of 
uitgeschakelde omkeerknop (afbeelding 3):

Knop uitgeschakeld 'F" FORWARD VOORUIT � m,3t de klok mee - gezien vanaf de kant van de gebruiker 

Knop ingeschakeld 'R" REVERSE ACHTERUIT '-J- te1gen de klok in - gezien vanaf de kant van de gebruiker 

Door aan de omkeerknop te draaien is het bovendien mogelijk de volgende standen in te stellen (afbeelding 4):
keuze 1 minimum aanhaalkoppel (ongeveer 1/3 max. aanhaalkoppel) 
keuze 2 middelhoog aanhaalkoppel (ongeveer 2/3 max. aanhaalkoppel) 
keuze 3 maximum aanhaalkoppel (maximumkoppel) 

Breng de gewenste slagdop op het aandrijfvierkant met tap aan en verzeker u ervan dat hij goed is aangebracht. 

Onderbreek altijd de luchttoevoer voordat u het gereedschap aanbre1ngt of afstellingen verricht Deze voorzorgsmaatregel voor1cornt dat 
het pneurnatische gereedschap per ongeluk kan worden ingeschake·ld. 

Srneren 
Het pneumatische gereedschap moet op een filter-smeersysteem vain de lijn worden aangesloten (aangeraden wordt art. Beta 
1919F1 /4) met microverneveling, afgesteld op twee druppels per minuut. In dat geval is er een groter rendement en slijten de 
mechanische onderdelen minder snel. 
Mocht de lijn niet voorzien zijn van smering dan moet regelmatig olifl ISO 32 via de luchttoevoeropening direct in het pneumatische 
gereedschap worden gedruppeld (afbeelding 5).

ONDERHOUD 
Onderhoudswerkzaamheden en reparaties mogen uitsluitend door v.akmensen worden verricht. Wend u voor deze werkzaamheden tot 
het reparatiecenter van Beta Utensili S.P.A. 

AFDANKEN 
Het pneumatische gereedschap, de accessoires en verpakkingen moeten volgens de wetten van het land waarin u zich bevindt naar 
een centrum voor afvalverwerking worden gestuurd. 

GARANTIE 
Dit gereedschap is volgens de op dit moment in de Europese Unie 9eldende voorschriften getest en heeft 12 maanden garantie bij 
professioneel gebruik of 24 maanden bij niet professioneel gebruik. 
Storingen veroorzaakt door materiaal- of fabrieksfouten worden naar ons goeddunken ofwel gerepareerd of de defecte onderdelen 
worden vervangen. 
Eén of meerdere reparaties tijdens de garantieperiode wijzigt de verlloopdatum ervan niet. 
Defecten veroorzaakt door slijtage, een verkeerd of oneigenlijk gebruik, of door vallen en/of stoten worden niet door de garantie gedekt. 
De garantie vervalt wanneer er wijzigingen worden aangebracht, wanneer er met het pneumatische gereedschap wordt geknoeid en 
wanneer het gedemonteerd naar de servicedienst wordt gestuurd. 
Schade toegebracht aan personen en / of voorwerpen van welke aard en / of natuur, direct en / of indirect is uitdrukkelijk uitgesloten. 

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING ( € 
We verklaren onder eigen veranlwoordelijkheid dal hel beschreven produci voldoet aan alle bepalingen van de Machinerichtlijn 
2006/42/EG en bijbehorende wijzigingen en ook aan de volgende normen: 
• EN ISO 11148-6
Hel lechnische dossier is verkrijgbaar bij:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIÉ

Naam en funclie van de verantwoordelijke 
OBERTO CICERI 

��L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIÉ 

Datum 21/12/2021 
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KOMPAKTER 3/8" SCHLAGiSCHRAUBER Art. 1924XM

BEDIENUNGSANLEITUNG F0R DEN KOMP,�KTEN DRUCKLUFT-SCHLAGSCHRAUBER 
HERGESTl:LLT VON: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAL.IEN 

Dokumentation Originai in ITALIIENISCHER SPRACHE verfasst. 

& ACHTUNG 

VOR GEBRAUCH DES DRUCKLUFTWERKZEUGS DIESE BEDIENUNGSANLEITUNGEN 

VOLLSTÀNDIG LESEN. DIE NICHTBEACHTUNG DER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UNO DER 

BEDIENUNGSANLEITUNGEN KANN SCHWERE VERLETZUNGEN VERURSACHEN. 

Die Sichertleitsanweisungen sorgfaltig aufbewahren und dem Bedie1nerpersonal i.ibergeben. 

BESTIMMUNGSZWECK 
- Der kompakte Druckluft-Schlagschrauber ist fiir die folgenden Alnwendungen bestimrnt:

Zusammenbauen von Gewinde-Anschlussleilen
• Einschrauben und Autschrauben mittels KraflsleckschlOssel
• Verwendung auch im Freien, kann Wasser und Luft ausgeselzl sein

- Nicht zulassig sind dìe folgenden Vorgange:
Unzulassig isl die Verwendung von HandsleckschlOsseln
Unzulassig isl die Verwendung von Kupplungen und Verlangerungen, weil diese die Molorleislung des Schlagschraubers 
verringern und die Gefahr von BrOchen erhohen 
Unzulassig isl der Gebrauch in explosionstahiger Arbeilsumgeibung 
Es isl verbolen, den Belaligungsknopt mii Klebeband oder Schellen zu blockieren. 

SICHERHEIT DES ARBEITSPLATZES 
- Mii Vorsichl vorgehen aut Oberflachen, die durch den Gebrauch der Maschine glatt bzw. rulschig werden konnen, und autpassen,

nichl Ober die Druckluftleilung zu slolpern.
- Wahrend des Gebrauchs des Werkzeugs in Hohe alle Sicherheilsmal3nahmen lreffen, um die Risiken hinsichllich moglichen

Herunlerfallen der Geralschaften zu beseiligen oder zu reduzieren (zum Beispiel Abgrenzung des Arbeilsbereichs, angemessene
Beschilderung usw.). 

� Das Druckluftwerkzeug nichl in explosionstahiger Umgebung verwenden, da sich Funken enlwickeln konnen, die Slaub oder 
Dampfe entflammen k6nnten. 

� Den Konlakl mii unler Spannung slehenden Geralen vermeiden, da das Druckluflwerkzeug nichl isoliert isl und der Konlakl mii 
unler Spannung slehenden Teilen einen eleklrischen Schlag verursachen kann. 

& Dator sorgen, dass sich Kinder oder Besucher nichl dem Arbeilsplatz nahern konnen, wenn Sie mii dem Druckluftwerkzeug 
arbeilen. Der Autenlhall anderer Personen lenkt bei der Arbeil ab, wodurch die Konlrolle Ober das Druckluftwerkzeug verloren 
gehen konnle. 

SICHERHEIT DER DRUCKLUFTWERKZEUGE 
- Den Druckluftslrahl niemals aut sich selbsl oder aut andere Pernonen richlen. Die Druckluft kann schwere Verlelzungen

verursachen.
- Die AnschlOsse und Luftzutuhrleilungen slels OberprOten. Alle A9gregale, Kupplungen und Schlauche sind enlsprechend den 

lechnischen Dalen hinsichllich Druck und Luftfluss zu inslallieren. Ein zu niedriger Druck beeinlrachligl den korreklen Belrieb des 
Druckluflwerkzeugs, ein zu hoher Druck tOhrt zu Schaden und/oder Verlelzungen.

- Die Schlauche nichl biegen oder drOcken. Keine Losemittel ode1r scharfe Kanlen verwenden. SchOtzen Sie die Leilungen vor Hilze,
ÒI und drehenden Teilen. Bei Beschadigungen eines Schlauchs isl dieser unverzOglich zu erselzen. Eine fehlerhafte Zutuhrleilung
kann zu unkonlrollierbaren Bewegungen der Druckluftleilung fOhren. Von der Luft autgewirbelle Spii.ne oder Slaub konnen die
Augen verletzen. Sicherslellen, dass die Schellen tor die Schlauche slels gul befesligl sind.

HINWEISE FÙR DIE SICHERHEIT DES PERSONALS 
- Bei der Arbeil mii Druckluftwerkzeugen isl slels mii hochsler Vorsichl und Konzenlralion vorzugehen. Auf keinen Fall mii dem

Druckluflwerkzeug arbeilen, wenn Sie mude sind oder unler Drogen-, Alkohol oder Medikamenleneinfluss slehen.
- Stets die personlìchen Sicherheitsausrustungen tragen:

Schulzbrille;
Sicherheilsschuhe; 
Gehorschulz; 
Schulzhandschuhe gegen physikalische Einwirkungen; 
Vibralionsschulzhandschuhe, zu verwenden nach spezifischer Analyse der Tages-Schwingungsbelaslung bezOglich Vibralionen 
tor Hand-Arm. 





VORGESCHRIEBENE KÒRPERUCHE SCHUTZAUSRUSTRUNG WAHREND DES GEBRAUCHS DES DRUCKLUFTWERKZEUGS 

Lt Die Nichtbeachtung der folgenden Wamhinweise kann zu korpe1r1ichen Ver1etzungen und'oder Krankheiten filhren. 

(t) BEI DEM GEBRAUCH DES DRUCKLUFTWEIRKZEUGS STETS GEHÒRSCHUTZ TRAGEN 

• 
BEI DER ARBEIT MIT DEM DRUCKLUFTWEl�KZEUG ODER WÀHREND DESSEN WARTUNG 
STETS EINE SCHUTZBRILLE TRAGEN 

� 

BEI DEM GEBRAUCH DES DRUCKLUFTWEIRKZEUGS STETS SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN 
PHYSIKALISCHE EINWIRKUNGEN VERWEMDEN 

o STETS SICHERHEITSSCHUHE VERWENDEN 

Lt Die nachfolgende personliche Schutzausrustung ist zu verweoo�n, wenn die im Rahmen der 
Raumhygieneuntersuchungen/Risikoanalyse ermittelten Werte dlie von den geltenden Vorschriften vorgesehenen Grenzwerte 
iiberschreiten .. 

VIBRATIONSSCHUTZHANDSCHUHE SINO VVÀHREND DES GEBRAUCHS DES 
DRUCKLUFTWERKZEUGS ZU VERWENDEN, NACH SPEZIFISCHER ANALYSE DER TAGES­
SCHWINGUNGSBELASTUNG FUR HÀNDE UND ARME 

TECHNISCHE DATEN 
ANTRIEB 
BOLZEN-0 (8.8) 
BOLZEN-0 (12.9) 
DREHZAHL IM LEERLAUF 
MAX. DREHMOMENT 
LUFTANSCHLUSS 
MAX. DRUCK 
MAX. LUFTVERBRAUCH 
GEWICHT 
LÀNGE 
SCHLAGWERK 
SCHALLDRUCKPEGEL L(PA) 
SCHALLDRUCKPEGEL L(WA) 
VIBRATIONSPEGEL 

LEGENDE 
a: Luftanschluss 1 /4" GAS 
b: Betàtigungsknopf Schlagschrauber 
e: Drehrichtungsumkehrstift 
d: Min.-/Max. Drehmomentwàhler 
e: Aufhàngevorrichtung 
f: Nebeloler 

Luftversorgungsanschluss 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 U/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6.2 bar 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
EINZELSCHLAGMECHANISMUS 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Fur einen korrekten Gebrauch des Druckluftwerkzeugs ist stets der max. Betriebsdruck von 6.2 bar zu verwenden, der am Eingang des 
Werkzeugs gemessen wird. Das Druckluftwerkzeug mit reiner und kondensatfreier Luft versorgen (Abbildung 2). Ein zu hoher Druck 
oder Feuchtigkeit in der Zufuhrluft reduzieren die Lebensdauer der mechanischen Teile und konnen zu Schàden am Werkzeug fuhren. 



GEBRAUCH 

Start I Stopp 
Zum Starten des Druckluftwerkzeugs den Betatigungsknopf drucken (Abbildung 3). Den Antriebsknopf wahrend des Arbeitsvorgangs 
gedruckt halten. Bei Losen des Knopfs stoppi das DruckluftwerkzeuiJ schnell. 
Die Stellung des Umkehrstifts uberprufen, bevor das Druckluftwerkzeug gestartet wird, damit die Drehrichtung bekannt ist. 

Eins1ellung der Drehrichtung 
Das Druckluftwerkzeug kann sowohl im Uhrzeigersinn als auch entgegen dem Uhrzeigersinn drehen. Die Drehrichtung mittels des 
angeschlossenen bzw. nicht angeschlossenen Stifts wahlen (Abbildung 3):

Nicht angeschlossener Stift "F" FORWARD NACH VORI\I � im Uhrzeigersinn - Ansicht von der Bedienerseite 

Angeschlossener Stift "R" REVERSE ZUROCK '\....J entgegen dem Uhrzeigersinn - Ansicht von der Bedienerseite 

Durch Drehung des Umkehrstifts k6nnen die folgenden Modi eingesllellt werden (Abbildung 4):
Modus 1 Min. Drehmoment Einschrauben (ungefahr 1/3 Max. Drehmoment) 
Modus 2 Mittleres Drehmoment Einschrauben (ungefahr 2/3 Max. Drehmoment) 
Modus 3 Max. Drehmoment Einschrauben (Max. Drehmoment) 

Den erforderlichen Kraftsteckschlussel auf den Aul3envierkant setzen; sicherstellen, dass der Kraftsteckschlussel richtig gesetzt worden 
ist. 

Vor dem Einsetzen cler Werkzeuge oder vor Eins1ellungen ist stets dlie Luftzufuhr zu unterbrechen. Mit dieser MaBnahme wird ein
unbeabsichtigtes Einschalten des Druckluftwerkzeugs ausgeschlossen. 

Schmierung 
Fur einen einwandfreien Betrieb solite das Druckluftwerkzeug unbedingt an einer Wartungseinheit mii Mikronebel6Ier (wir empfehlen 
Art. 1919F1 /4) angeschlossen werden, die auf zwei Tropfen pro Miniute eingestellt ist. Diese Zubeh6rteile sorgen fur h6heres 
Leistungsverm6gen bei geringerem Verschleil3 der mechanischen Bauteile. 
1st kein Leistungsoler in der Linie vorhanden, muss in regelmal3igen Zeitabstanden ÒI vom Typ ISO 32 in das Druckluftwerkzeug uber 
das Luftzufuhrungsloch gegeben werden (Abbildung 5).

WARTUNG 

e Wartungs- und Reparatureingriffe sind von Fachpersonal durchzufiuhren. Fur diese Arbeiten k6nnen Sie sich ans Reparaturzentrum 
von Beta Utensili S.p.A. wenden. 

ENTSORGUNG 

Das Druckluftwerkzeug, die Zubehorteile und die Verpackung mussem entsprechend den im Benutzerland geltenden Gesetzen zu einer 
Entsorgungs- und Sammelstelle gebracht werden. 

GARANTIE 

Dieses Werkzeug wird entsprechend der in der Europaischen Gemeinschaft geltenden Bestimmungen hergestellt und gepruft und hat 
eine Garantie fur einen Zeitraum von 12 Monaten fur den beruflichen Gebrauch oder von 24 Monaten fur den privaten Gebrauch. 
St6rungen, die auf Materiai- oder Fertigungsfehler zuruckzufuhren sind, werden unentgeltlich durch Reparatur oder Austausch der 
defekten Teile beseitigt bzw. wieder instandgesetzt. 
Die Durchfuhrung einer oder mehrerer Reparaturen unter Garantie hai keinerlei Auswirkungen auf die Garantiedauer des Werkzeugs. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind Fehler, die auf naturlichen VmschleiB, unsachgema.Ben Gebrauch und Bruche infolge von 
St613en und/Sturzen zuruckzufuhren sind. Die Garantie verfallt, wenn das Druckluftwerkzeug verandert oder dem Kundendienst in 
zerlegtem Zustand ubergeben wird. 
Ausdrucklich ausgeschlossen sind P ersonen- und/oder Sachschade1n jeglicher Herkunft, direkter und/oder indirekter Art. 

KONFORMITATSE:RKLARUNG ( € 
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das P rodukt allen eins;chlagigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und 
entsprechenden Ànderungen sowie der folgenden Norm entspricht: 
• EN ISO 11148-6
Die technische Dokumentation und Akte ist verfugbar bei:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIEN

Name und Titel des Verantwortlichen 
OBERTO CICERI 

�i�L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIEN 

Datum 21/12/2021 
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LLAVE DE IMPACTO COMPACTA DE 3/8" art. 1924XM 

MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES PARA LLAVE DE IMPACTO COMPACTA NEUMATICA 
FABRICADA POR: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIA 

Documentaci6n redactada originariamente en ITALIANO. 

& ATENCIÒN 

IMPORTANTE LEA COMPLETAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA 
NEUMATICA. DE NO RESPETAR LAS NORMAS DE SEGURIDAD Y LAS INSTRUCCIONES 
OPERATIVAS, PUEDEN PRODUCIRSE ACCIDENTES GRAVES. 

Guarde con cuidado las instrucciones de seguridad y entréguelas al persona! usuario. 

DESTINO DE USO 
La llave de impacto compacta esta destinada al siguiente uso: 

ensamblaje de elementos de conexiòn roscados 
• enroscar y desenroscar utilizando vasos de impacto
• se puede utilizar la llave de impacto angular incluso en lugares abiertos expuestos a agua y aire
No estan permitidas las siguientes operaciones:

esta prohibido utilizar vasos de mano 
esta prohibido utilizar juntas y alargaderas, al limitar la potencia de la llave de impacto y aumentar el riesgo de ruptura 
esta prohibido el uso en medios que contienen atmòsferas potencialmente explosivas 
esta prohibido bloquear el pulsador de puesta en marcha con cinta adhesiva o abrazaderas 

SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO 
Preste atenciòn a las superficies que pueden ser peligrosas debido al uso de la maquina y al peligro de tropezarse en la manguera 
del aire. 
Durante la utilizaciòn de la herramienta neumatica en caso de trabajos realizados en altura, adopte todas las medidas de 
prevenciòn con el objeto de eliminar o minimizar los riesgos a otros trabajadores, producidos por posibles caldas accidentales del 
equipo (por ejemplo separaciòn del area de trabajo, senalizaci61n adecuada etc.). 

& No utilice la herramienta neumatica en medios que contienen atmòsferas potencialmente explosivas porque podrlan producirse
chispas que podrian incendiar polvos o vapores. 

& Evite el contacto con aparatos en tensiòn, porque la herramienta neumatica no està aislada y el contacto con elementos en
tensiòn puede producir un calambres. 

& lmpida que ninos o visitantes puedan acercarse al puesto de tra1bajo mientras se esta trabajando con la herramienta neumatica. La 
presencia de otras personas produce distracciòn que puede suponer la pérdida de control en la herramienta neumatica. 

SEGURIDAD DE LAS HERRAMIENTAS NEUMÀTICAS 
No apunte nunca el flujo de aire hacia usted mismo o hacia otra.s personas. El aire comprimido puede producir lesiones serias. 
Compruebe las uniones de conexiòn y las tuberias de alimentac:iòn. Todos los grupos, las juntas y los tubos flexibles han de 
instalarse seg(m los datos técnicos relativos a la presiòn y al flujo de aire. Una presiòn demasiado baja perjudica el funcionamiento 
de la herramienta neumatica, una presiòn alta puede producir d:anos y/o lesiones. 
Evite doblar o apretar las mangueras. Evite utilizar disolventes �• cantos cortantes. Proteja los tubos de calor, aceite y partes 
giratorias. Sustituya inmediatamente una manguera danada. Una tuberia de alimentaciòn defectuosa puede producir movimientos 
incontrolados del tubo del aire comprimido. Polvos o virutas levantados por el aire pueden producir lesiones a los ojos. Asegùrese 
que las abrazaderas para mangueras estén siempre bien fijadas. 

INDICACION PARA LA SEGURIDAD DEL PERSONAL 
Se recomienda la màxima atenciòn, tratando de concentrarse siempre en lo que se hace. No utilizar la herramienta neumatica en 
caso de cansancio o bajo el efecto de drogas, bebidas alcohòlic:as o medicinas. 
Utilice siempre los siguientes dispositivos individuales de protecci6o: 

gafas de protecciòn; 
calzado de seguridad; 
protectores auriculares; 
guantes de protecciòn para agentes fisicos; 
guantes anti-vibraciòn, a utilizarse tras analisis especffica del nivei de exposiciòn diaria a las vibraciones para el sistema mano­
brazo. 

Pòngase en una posiciòn segura manteniendo el equilibrio en lodo momento. Una posiciòn de trabajo segura asi corno una 
postura del cuerpo adecuada permiten controlar mejor la herramienta neumatica en caso de situaciones inesperadas. 
No lieve puesta ropa ancha. No lleve puestas pulseras y cadenas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes lejos de partes en 
movimiento. Ropa ancha, joyas o cabello largo pueden quedar atrapados en las partes en movimiento. 
No respire directamente el aire de escape, evitando que llegue a los ojos. El aire de escape de la herramienta neumatica puede 
contener agua, aceite, particulas metalicas e impurezas, que pueden producir peligros. 





DISPOSITIVOS DE PROTECCION INDIVIDUAL PREVISTOS DURJ�NTE LA UTILIZACION DE LA HERRAMIENTA NEUMATICA 

Lt El incumplimiento de las sìguientes aclvertencias puede ocasJonar lesiones fisicas y/o enfenneclades. 

(t) 
LLEVE SIEMPRE PUESTOS DISPOSITIVOS DE PROTECCIÒN AURICULAR CUANDO UTILIZA LA 

HERRAMIENTA NEUMATICA 

• 
LLEVE SIEMPRE PUESTAS LAS GAFAS DE PROTECCIÒN CUANDO UTILIZA LA HERRAMIENTA 
NEUMATICA O CUANDO LLEVA A CASO ACTUACIONES DE MANTENIMIENTO 

� 

UTILICE SIEMPRE GUANTES DE PROTECCIÒN PARA AGENTES FiSICOS DURANTE LA 

UTILIZACIÒN DE LA HERRAMIENTA NEUMATICA 

o UTILICE SIEMPRE CALZADO DE SEGURIDJ\D 

Lt. Otros dispositivos de protecci6n individuai a utilizar dependieno:> de los valores detectaoos durante la investigaci6n de higiene del 
medio'analisis de riesgos de sobrepasar los valores limite previstos por la normativa vigente. 

UTILICE GUANTES ANTI-VIBRACIONES DUIRANTE LA UTILIZACIÒN DE LA HERRAMIENTA 

NEUMATICA TRAS INVESTIGACIÒN ESPECiFICA SEGÙN EL NIVEL DE EXPOSICIÒN DIARIA A 

LAS VIBRACIONES DEL SISTEMA MANO-BHAZO 

DATOS TÉCNICOS 
UNIÒN VASO 
CAPACIDAD TORNILLO/TUERCA (8.8) 
CAPACIDAD TORNILLO/TUERCA (12.9) 
VELOCIDAD EN VACiO 
PAR MÀXIMO 
ROSCA DE ADMISIÒN DE AIRE 
PRESIÒN MÀXIMA 
CONSUMO DE AIRE MÀXIMO 
PESO 
LONGITUD 
MASAS BATIENTES TIPO 
NIVEL DE PRESIÒN DE SONIDO 
NIVEL DE POTENCIA DE SONIDO 
NIVEL DE VIBRACIONES 

LEYENDA 

a: rosea de admisi6n de aire 1 /4" GAS 
b: pulsador de arranque llave de impacto 
e: perno de inversiòn de rotaci6n 
d: selector par min. - max 
e: dispositivo de suspensiòn 
f: lubricaci6n aceite 

Conexi6n alimentaci6n del aire 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 revoluciones/1min 
515 Nm 1/4" GAS 
6.2 bares 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
DE UNA SOLA MAZA 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Para utilizar correctamente la herramienta neumatica respete siemprn la presi6n maxima de 6.2 bares, medida en la entrada de la 
herramienta. Alimente la herramienta neumatica con aire limpio y sin agua de condensaci6n (imagen 2). Una presi6n demasiado 
elevada o la presencia de humedad en el aire de alimentaci6n reducen la duraciòn de las piezas mecanicas y pueden producir dar'ios a 
la herramienta. 



UTIUZACION 

Arranque / Parada 
Para poner en marcha la herramienta neumatica pulse el bot6n de puesta en marcha (imagen 3), manteniéndolo pulsado durante la 
ejecuci6n del trabajo. Al soltar el bot6n, la herramienta neumatica sei detiene rapidamente. 
Compruebe la posici6n del perno de inversi6n antes de arrancar la herramienta neumatica, para conocer el sentido de rotaci6n. 

Selecci6n del sentido de ro1aci6n 
La herramienta neumatica dispone del sentido de rotaci6n horario y anti-horario. Seleccione el sentido de rotaci6n a través del perno 
de inversi6n activado o desactivado (imagen 3): 

Perno desactivado 'F" FORWARD ADELANTE � sHnlido horario - visto desde el lado del operario 

Perno activado 'R" REVERSE ATRÀS � sentido antihorario - visto desde el lado del operario 

Ademas, girando el perno de inversi6n se pueden seleccionar los si!Juientes modos (imagen 4): 
selecci6n 1 par minimo de roscado (aprox 1/3 par max) 
selecci6n 2 par medio de roscado (aprox 2/3 par max) 
selecci6n 3 par maximo de roscado (par max) 

lntroduzca en la uni6n cuadrada macho el vaso de impacto deseado, asegurandose de que esté metido correctamente. 

ln1errumpa siempre la alimen1aci6n del aire entes de !levar a cabo operaciones de introducci6n de herramientas o ajustes: esta medida 
de prevenci6n impide la puesta en marcha accidental de la herramiEmta neumatica. 

Lubricaci6n / Engrase 
Es indispensable conectar la herramienta neumatica a un grupo filtro-lubricante de linea de micro-niebla (se recomienda art. Beta 
1919F1 /4) regulado con dos gotas por minuto. En dicho caso el rendimiento sera elevado y el desgaste de las piezas mecanicas 

minimo. 
De no disponer la linea de lubricaci6n, cabe introducir peri6dicamente en la herramienta neumatica a través del orificio de alimentaci6n 
del aire aceite ISO 32 (imagen 5). 

MANTENIMIENTO 
Las actuaciones de mantenimiento y reparaci6n ha de llevarlas a cabo persona! especializado. Para dichas actuaciones puede acudir 
al centro de reparaciones de Beta Utensili S.P.A. 

EUMINACION 
La herramienta neumatica, los accesorios y los embalajes han de enviarse a un centro de recogida y eliminaci6n de residuos, segun la 
normativa vigente en el pafs en el que se encuentra. 

GAAANTiA 
Esta herramienta se ha fabricado y ensayado conforme a la normativa actualmente vigente en la Uni6n Europea y tiene una garantia 
por un periodo de 12 meses para uso profesional o 24 meses para uso no profesional. 
Se repararan averfas debidas a defectos de materiai o producci6n mediante reposici6n o sustituci6n de piezas defectuosas a nuestra 
discreci6n. 
La efectuaci6n de una o mas actuaciones durante el periodo de gar:antia no modifica la fecha de caducidad de la misma. 
No estan sujetos a garantfa defectos debidos al desgaste, al uso incorrecto o impropio y las rupturas ocasionadas por golpes y/o 
cafdas. La garantfa cesa cuando se aportan modificaciones, cando la herramienta neumatica se altera o se envia para reparaci6n 
desmontada. 
Quedan expresamente excluidos dar'ios ocasionados a personas y/ ,objetos de cualquier tipo y/o naturaleza, directos y/o indirectos. 

□ECLARAc,oN □E coNFORMl□A□ e E
Declaramos bajo nuestra piena responsabilidad que el producto descrito cumple con lodo lo dispuesto por la Directiva Maquinas 

2006/42/CE y modificaciones correspondientes, asi corno con las siiJuiente normativa: 
• EN ISO 11148-6
El Informe Técnico esta disponible en: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Nombre y cargo del Responsable 
OBERTO CICERI 
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BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIA 

Fecha 21/12/2021 
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CHAVE DE IMPACTO COMPACTA DE 3/8" art. 1924XM

MANUAL DE USO E INSTRUçÒES PARA CHAVE DE IMPACTO COMPACTA PNEUMATICA 
FABRICADA POR: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIA 

Documentaçao redlgida no o,riginal no idioma ITALIANO. 

& ATENçAO 

() 
É IMPORTANTE LER TOTALMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR A 
FERRAMENTA PNEUMATICA. SE AS NORMAS DE SEGURANçA E AS INSTRUçòES 
OPERACIONAIS NÀO FOREM RESPEITAD AS, PODEM OCORRER ACIDENTES GRAVES. 

Guardar com cuidado as instruçoes de segurança e entrega-las ao pessoal utilizador. 

FINALIDADE DE USO 
- A chave de impacto compacta pneumatica é destinada ao uso a1baixo:

• uniào de elementos de ligaçào com rosea 
• aparafusar e desparafusar com o uso de chaves de impacto
• é possfvel utilizar a chave de impacto angular também em loc:ais abertos expostos a àgua e ar

- Nao sao pennitidas as operaçoes a seguir: 
é proibido o uso de chaves de caixa
é proibido o uso de juntas e extensoes, pois limita a poténcia da chave de impacto e aumenta o risco de quebra 
é proibido o uso em ambientes que contém atmosferas poten,cialmente explosivas 
é proibido travar o botào de acionamento com fila adesiva ou abraçadeiras 

SEGURANçA DA POSlçÀO DE TRABAL.J-1O 
Prestar atençào nas superficies que podem ser escorregadias por causa do uso da màquina e ao perigo de tropeçar na mangueira 
do ar. 
Durante a utilizaçào da ferramenta pneumàtica para trabalhos efetuados em altura, adotar todas as medidas de prevençào 
capazes de eliminar ou reduzir os riscos a outros trabalhadores., por causa de possiveis quedas acidentais do equipamento (por 
exemplo, isolamento da àrea de trabalho, sinalizaçào adequada etc.). 

Lh Nào utilizar a ferramenta pneumàtica em ambientes que contém atmosferas potencialmente explosivas, porque podem ser
desenvolvidas fafscas capazes de incendiar poeiras ou vapores. 

Lh Evitar o contato com aparelhagens sob tensào, pois a ferramenlta pneumàtica nào é isolada e o contato com elementos sob
tensào pode causar um choque elétrico. 

Lh Impedir que crianças ou visitantes possam aproximar-se da posiçào de trabalho enquanto se està operando com a ferramenta
pneumàtica. A presença de outras pessoas provoca distraçào q1ue pode implicar na perda do controlo da ferramenta pneumàtica. 

SEGURANçA DAS FERRAMENTAS PNEUMÀTICAS 
Nào apontar nunca o fluxo de ar na pròpria direçào ou na direçfio de outras pessoas. O ar comprimido pode causar ferimentos 
sérios. 
Controlar conexoes de ligaçào e tubagens de alimentaçào. Todos os conjuntos, as junçoes e as mangueiras devem ser instaladas 
de conformidade com os dados técnicos relativos a pressào e fluxo de ar. Urna pressào muito baixa prejudica o funcionamento da 
ferramenta pneumatica, urna pressào alta pode causar danos e/ou ferimentos. 
Evitar dobrar ou apertar as mangueiras. Evitar o uso de solvent,:is e arestas afiadas. Proteger os tubos do calor, 61eo e partes 
rotativas. Substituir imediatamente urna mangueira danificada. Urna tubagem de alimentaçào defeituosa pode causar movimentos 
descontrolados do tubo do ar comprimido. Poeiras ou limalhas mguidas pelo ar podem provocar ferimentos nos olhos. Verificar 
que as abraçadeiras para mangueiras estejam sempre bem fixadas. 

INDICAçÀO PARA A SEGURANçA DO PESSOAL 
- Recomenda-se a màxima atençào tornando o cuidado de conce-ntrar-se sempre nas pròprias açoes. Nào utilizar a ferramenta

pneumatica no caso de cansaço ou sob o efeito de drogas, bebidas alcoòlicas ou remédios. 
- Utilizar sempre os equipamentos de proteçao individuai a segui1r: 

6culos de proteçào;
calçados de segurança; 
protetores auriculares; 
luvas de proteçào para agentes fisicos; 
luvas antivibraçào a utilizar em funçào de anàlise especifica dio nivei de exposiçào diària às vibraçoes do sistema mào-braço. 





EQUIPAMENTOS DE PRO TEçAO INDIVIDUAL PREVISTOS DURANTE A UTIUZAçAO DA FERRAMENTA PNEUMATICA 

Lt A falta de observaçao clos seguìntes avìsos pode causar ferimerrtos fisk:os e/ou patologias.

(t) 
USAR SEMPRE EQUIPAMENTOS DE PROTEçAo AURICULARES QUANDO FOR USADA A 
FERRAMENTA PNEUMATICA 

• 
USAR SEMPRE OS ÒCULOS DE PROTEçAo QUANDO USAR A FERRAMENTA PNEUMATICA OU 
QUANDO EFETUAR A ATIVIDADE DE MANUTENçAO 

� 

UTILIZAR SEMPRE LUVAS DE PROTEçAo IPARA AGENTES FiSICOS DURANTE A UTILIZAçAo 
DA FERRAMENTA PNEUMATICA 

o UTILIZAR SEMPRE CALçADOS DE SEGURANçA 

Lt. Outros equipamentos de proteçao individuai a utilizar em funçao clos valores encootrados na investigaçao de higiene
ambientaVanallse de riscos no caso em que os valores ultrapassem os limltes prevìstos pelas nonnas vìgentes. 

UTILIZAR LUVAS ANTIVIBRAçAo DURANTE A UTILIZAçAo DA FERRAMENTA PNEUMATICA EM 
VIRTUDE DE INVESTIGAçAo ESPECiFICA EM FUNçAo DO NiVEL DE EXPOSlçAo DIARIA ÀS 
VIBRAçòES DO SISTEMA MÀO-BRAçO 

CARACTERISTICAS TÉCNICAS 

QUADRA CHAVE DE IMPACTO 
CAPACIDADE PARAFUSO (8.8) 
CAPACIDADE PARAFUSO (12.9) 
ROTAçAO EM VAZIO 
TORQUE MÀXIMO 
ENTRADA DE AR 
PRESSÀO MÀXIMA 
CONSUMO MÀXIMO DE AR 
P ESO 
COMPRIM ENTO 
MASSAS BATENTES TIPO 
NiVEL DE PRESSÀO SONORA 
NiVEL DE POTÈNCIA ACÙSTICA 
NiVEL DE VIBRAçOES 

LEGENDA 

a: entrada de ar 1 /4" GAS 
b: botao de acionamento da chave de impacto 
c: perno de inversao rotaçao 
d: seletor torque min. - max 
e: dispositivo de suspensao 
f: lubrificaçao 6Ieo 

Ugaçao alimentaçao do ar 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 rpm 
515 Nm 
1/4" GAS 
6.2 bar 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
COM MARTELO SIMPLES 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Para urna utilizaçao atenta da ferramenta pneumatica respeitar sempre a pressao maxima de 6.2 bar, medida na entrada da 
ferramenta. Alimentar a ferramenta pneumatica com ar limpo e sem condensado (figura 2). Urna pressao muito elevada ou a presença 
de humidade no ar de alimentaçao reduzem a duraçao das partes mecànicas e podem causar danos na ferramenta. 



UTIUZAçAO 

Acionamento / Paragem 
Para acionar a ferramenta pneumatica carregar o botào de acionamento (figura 3), mantendo-o carregado durante a execuçào do 
trabalho. Ao soltar o botào a ferramenta pneumatica para rapidamente. 
Controlar a posiçào do perno de inversa.o antes de acionar a ferramenta pneumatica, de forma a conhecer o sentido de rotaçào. 

Configuraçao do sentido de rotaçao 
A ferramenta pneumatica prevè o sentido de rotaçào horario e anti-horario. Selecionar o sentido de rotaçào através do perno de 
inversa.o inserido ou desinserido (figura 3): 

Perno desinserido 'F" FORWARD AVANço � senti do horario - visto pelo lado do operador 

Perno inserido "R" REVERSE RECUO � sentido anti-horario - visto pelo lado do operador 

Rodando o perno de inversa.o é também possivel configurar as modalidades a seguir (figura 4): 
seleçào 1 binario minimo aparafusamento (aprox. 1/3 binariio max) 
seleçào 2 binario médio aparafusamento (aprox. 2/3 binarie, max) 
seleçào 3 binario maximo aparafusamento (binario max) 

Inserir no engate quadra macho a chave de impacto desejada, verificando a inserçào correla. 

ln1erromper sempre a alimentaçao do ar an1es de efetuar operaçoe�, de inserçao de ferramentas ou regulaçoes: esta medicla 
preventiva impede o acionamento addentai da ferramenta pneumatica. 

Lubrificaçao'Engraxamento 
É indispensavel conectar a ferramenta pneumatica num conjunto filtro-lubrificador de linha (recomenda-se art. Beta 1919F1/4) de 
micro-pulverizaçào, regulado com duas gotas por minuto. Nesse caso havera um rendimento elevado com um consumo reduzido das 
partes mecanicas. 
Se a linha nào tiver lubrificaçào, é necessario introduzir periodicame,nte na ferramenta pneumatica, através do furo de alimentaçào do 
ar, òleo ISO 32 (figura 5). 

MANUTENçAO 
As operaçoes de manutençao e de reparaçào devem ser efetuadas por pessoal especializado. Para essas operaçoes pode-se entrar 
em contato com o centro de reparaçoes da Beta Utensili S.P.A. 

EUMINAçAO 
A ferramenta pneumatica, os acessòrios e as embalagens devem sm enviadas a um ponto de coleta de eliminaçào de lixos, segundo 
as leis vigentes do pais onde se esta. 

GAAANTIA 
Esta ferramenta é fabricada e testada segundo as normas vigentes atualmente na Comunidade Europeia e é coberta por garantia 
durante um prazo de 12 meses para uso profissional ou 24 meses para uso nào profissional. 
Sa.o reparadas avarias devido a defeitos de materiai ou de fabrico mediante restauraçào ou substituiçào das peças defeituosas a 
nosso critério. 
A realizaçào de urna ou mais intervençoes no prazo da garantia nac, altera a data de seu vencimento. 
Nào estào sujeitos a garantia os defeitos devido ao desgaste, ao uso errado ou improprio e as quebras causadas por batidas e/ou 
cafdas. A garantia decai quando sao efetuadas alteraçòes, quando a ferramenta pneumatica é adulterada ou quando é enviada 
desmontada para a assistència. 
Sào expressamente excluidos danos causados a pessoas e/ou cois.as de qualquer género e/ou natureza, diretos e/ou indiretos. 

cECLARAçAo DE coNFORMIDADE e E 
Declaramos sob a nossa piena responsabilidade que o produto descrito é conforme com todas as disposiçoes pertinentes da Diretiva 
de Maquinas 2006/42/CE e relativas alteraçoes, assim corno a seguinte norma: 
• EN ISO 11148-6
O caderno técnico esta disponivel junto a:
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Nome e cargo do Responsavel 
OBERTO CICERI 

��L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIA 

Data 21/12/2021 
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KOMPAKT SKRUVDRAC:iARE 3/8" art.nr 1924XM

BRUKSANVISNING FOR KOMPAKT TRYCKLUFTSDRIVEN SKRUVDRAGARE TILLVERKAD AV: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAL.IEN 

Dokumentatlonen ar ursprungllgen upprattad pa ITALIENSKA. 

& VARNING! 

OBS! LÀS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÀNDER 

TRYCKLUFTSVERKTYGET. FÒRSUMMELSE AV SÀKERHETSFÒRESKRIFTERNA OCH 

ANVÀNDNINGSINSTRUKTIONERNA KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR. 

Var noga med att spara sakerhetsroreskriftema och over1amna dem till den eller de som ska anvanda tryckluftsverktyget 

AVSEDD ANVÀNDNING 
Den kompakta tryckluftsdrivna skruvdragaren ar avsedd for foljande anvandning: 

Sammansattning av gangade fastelement 
• I- och urskruvning med hjalp av hylsor avsedda fèir maskin 
• Binkelskruvdragaren kan aven att anvandas utomhus dar den utsatts fèir vader och vind 
Foljande moment ar forbjudna: 

Del ar fèirbjudel att anvanda hylsor avsedda fèir manuell anvandning 
Del ar fèirbjudet att anvanda kopplingar och fèirlangningsdelar eftersom dessa reducerar skruvdragarens effekt och èikar risken fèir 
brott 
Anvandning ar fèirbjuden i potentielll explosiva miljèier 
Del ar fèirbjudet att sparra slartknappen med tejp eller klammor 

SÀKERHET VAD GÀLLER ARBETSPLATSEN 
- Var uppmarksam pa ytor som kan bli hala pa grund av anvandniingen av maskinen och se lill att du inie snubblar pa

lryckluftsslangen.
- Vidla alla sakerhelsalgarder nar lryckluftverklyget anvands fèir arbeten ovanfèir marken fèir att eliminera eller minimera riskerna fèir

andra operatèirer om verktygel oavsiktligt skulle falla ned (I.ex. g1enom att avgransa arbelsomradel, satta upp lampliga
varningsskyltar o.s.v.).

& Anvand inie lryckluftsverklyget i potentiellt explosiva miljèier eftersom del kan bildas gnistor som kan antanda damm eller angor.

& Undvik konlakl med spanningssatt ulruslning eftersom lryckluflsverktygel inie ar isolerai. Konlakl med spanningssatta delar kan
orsaka elslèitar. 

& Se till att inga barn eller obehèiriga kan komma i narhelen av arbetsomradel nar lryckluftsverktyget anvands. Andra personers
narvaro gi:ir att du blir dislraherad och kan fèirlora konlrollen ove r lryckluftsverktyget. 

SÀKERHET VAD GÀLLER TRVCKLUFTSVERKTYG 
Rikta aldrig tryckluftflèidet vare sig mot dig sjalv eller nagon annan person. Tryckluften kan orsaka allvarliga skador. 

- Kontrollera anslulningskopplingarna och matningsslangarna. Alla enheter, kopplingar och slangar ska installeras i
i:iverensstammelse med tekniska data fi:ir tryckluftsfli:ide och -try,ck. Ett alltfèir lagt tryck fèirsamrar tryckluftsverktygels funktion
medan ett alltfèir hèigt tryck kan orsaka person- och/eller materialskador.
Undvik veck eller klamning av slangarna, anvandning av lèisning1smedel samt vassa kanter. Skydda slangarna mot varme, olja och
roterande delar. Byt omedelbart ul en skadad slang. En skadad malningsslang kan orsaka okontrollerade rèirelser av
lryckluftsslangen. Damm eller span som slungas ivag pa grund av tryckluften kan orsaka èigonskador. Fèirsakra dig alltid om att
slangklammorna ar ordentligt fastsatta.

ANVISNING FOR PERSONALENS SÀKERHET 
- laktta maximal uppmarksamhet och koncentrera dig pa diti egei arbete. Anvand inie tryckluftsverktyget om du ar tri:itt eller

paverkad av narkolika, alkohol eller lakemedel.
- Anvand alltid foljande personHga skyddsutrustnlng:

skyddsglasi:igon
skyddsskor 
hèirselskydd 
skyddshandskar mol fysikaliska agenser 
vibrationsdampande handskar som ska anvandas efter den specifika analysen av den dagliga exponeringsnivan fèir vibralioner 
som èiverfèirs !ili handen/armen. 

- Se till att du har en saker arbelsstallning och bibehaller jamvikten i alla lagen. En saker arbetsstallning och en lamplig
kroppsposition gi:ir att du kan kontrollera tryckluftsverktyget battre vid ovantade situationer.

- Bar inie lèist sittande klader. Bar inie armband och halskedjor. Hall har, klader och handskar pa behèirigl avstand Iran ri:irliga delar.
Lèisa klader, smycken eller langl har kan !asina i de ri:irliga delarna.

- Andas inie in utloppsluften direkt, undvik att fa den i i:igonen. Utloppsluften Iran lryckluftsverklyget kan innehalla vatten, olja,
metallpartiklar och smuts, som kan ge upphov till faror.





PERSONUG SKYDDSUTRUSTNING SOM FORESKRIVS UNDER 'TRYCKLUFTSVERKTYGETS ANVANDNING 

Lt Forsummelse av foljande sakemetsforeskrifter kan orsaka fysis�.a skaclor och/eller sjukdomar. 

(t) ANVÀND ALLTID HÒRSELSKYDD VID ANVÀNDNING AV TRYCKLUFTSVERKTYGET 

• 
ANVÀND ALLTID SKYDDSGLASÒGON VID ANVÀNDNING AV TRYCKLUFTSVERKTYGET ELLER 
NÀR UNDERHÀLL U TFÒRS 

� 

ANVÀND ALLTID SKYDDSHANDSKAR MOT FYSIKALISKA AGENSER VID ANVÀNDNING AV 
TRYCKLUFTSVERKTYGET 

o ANVÀNDS ALLTID SKYDDSSKOR 

Lt Yttertigare personlig skyddsutrustning som ska anvandas beroe11xle pa vardena som upprnatts i halso- och 
miljoundersokningervriskanalysen i det fall vardena overstiger d4� som foreskrivs i gallande nationella bestammelser. 

ANVÀND VIBRATIONSDÀMPANDE HANDSKJ\R VID ANVÀNDNINGEN AV TRYCKLUFTSVERKTYGE T 
BEROENDE PÀ RESULTATET AV DEN SPECIIFIKA UNDERSÒKNINGEN AV DEN DAGLIGA
EXPONERINGSNIVÀN F ÒR VIBRATIONER SOM ÒVERFÒRS TILL HÀNDER OCH ARMAR 

TEKNISKA DATA 
FASTE FÒR HYLSA 
KAPACITET FÒR SKRUV/MUTTER (8.8) 
KAPACITET FÒR SKRUV/MUTTER (12.9) 
TOMGÀNGSVARVTAL 
MAX. MOMENT 
TRYCKLUFTSKOPPLING 
MAX. TRYCK 
MAX. TRYCKLUFTSFÒRBRUKNING 
VIKT 
LANGD 
SLAGMEKANISM AV TYP 
LJUDTRYCKSNIVÀ 
LJUDEFFEKTNIVÀ 
VIBRATIONSNIVÀ 

TECKENFORKLARING 
a: tryckluftskoppling 1/4" GAS 
b: startknapp lor skruvdragare 
e: stift fòr omkastning av rotationsriktning 
d: viiljare fòr min. - max. moment 
e: upphiingningsanordning 
f: oljesmòrjning 

Tryckluftsanslutning 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 varv/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 bar 
122 Umin 
1,3 kg 
110 mm 
ENKEL HAMMARE 
100 dB(A) (EN ISO 15744) 
111 dB(A) (EN ISO 15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

laktta alltid max. trycket pa 6,2 bar, uppmiitt vid verktygets inlopp, fòr optimal anviindning av tryckluftsverktyget. Tillfòr ren tryckluft utan 
kondens till tryckluftsverktyget (fig. 2). Ett alltfòr hògt tryck eller fòrekomst av fukt i tryckluftstillfòrseln minskar de mekaniska delarnas 
livsliingd och kan orsaka skador pa verktyget. 



ANVANDNING 

Start/stopp 
Tryck pa startknappen (fig. 3) féir alt starla tryckluftsverktyget och ha.li knappen nedtryckt under ulféirandet av arbetet. Nar knappen 
slapps stannar tryckluftsverktyget snabbt. 
Kontrollera rotationsriktningen genom alt kontrollera la.gel pa omkastningsstiftet innan du startar tryckluftsverktyget. 

lnstallning av rotationsrik1ning 
Tryckluftsverktyget kan rotera bade medurs och moturs. Valj rotationisriktning med omkastningsstiftet (fig. 3):

Uppslappt stift F FORWARD FRAMÀT � medurs - sett fran operatéirens sida 

lntryckt stift A REVERSE BAKÀT � moturs riktning - sett fran operatéirens sida 

Vrid pa omkastningsstiftet féir alt stalla in féiljande funktionssatt (fig. 4):

Val 1 min. atdragningsmoment (ca 1/3 av max. moment) 
Val 2 genomsnittligt atdragningsmoment (ca 2/3 av max. momient) 
Val 3 max. atdragningsmoment (max. moment) 

P lacera den éinskade hylsan avsedd féir maskin pa del fyrkantiga fastet (hane). Féirsakra dig om alt den placeras korrekt. 

Stang alltid av tryckluftstillforseln innan nagra ver1dyg satts i eller dell gors nagra installningar, clenna sakerhetsatgard hindrar att 
tryckluftsver1dyget startar av misstag. 

Smorjnin9'infettning 
Tryckluftsverktyget maste anslutas liii en FL-enhet (art. nr 1919F1/4), med dimsméirjning, installd pa Iva droppar per minut. Pa sa sa.ti 
erhalls en héig prestanda och ett minskat slitage pa de mekaniska delarna. 
Om ledningen saknar sméirjning ar del néidvandigt alt med jamna mellanrum fylla pa olja ISO 32 direkt i tryckluftsverktyget via halet féir 
tryckluftstillféirseln (fig. 5). 

UNDERHÀLL 
Underhalls- och reparationsingrepp ska ulféiras av specialiserad pernonal. Kontakta reparationsavdelningen vid Beta Utensili S.P.A. féir 
dessa ingrepp. 

KASSERING 
Tryckluftsverktyget, tillbehéiren och emballagen ska lamnas liii en atmvinningscentral enligt gallande bestammelser i anvandarlandet. 

GARANTI 
Detta verktyg ar tillverkat och testai enligt gallande EU-standarder. Del har 1 ars garanti féir yrkesmassigt bruk och 2 ars garanti féir 
hobbybruk. 
Garantin omfattar reparationer orsakade av materiai- eller fabrikationsfel genom att de bristfalliga delarna antingen repareras eller byts 

ut enligt var bedéimning. 
Ett eller fiera ingrepp gjorda under garantitiden féirlanger inie garantitiden. 
Fel orsakade av slitage, felaktigt eller olampligt bruk och skador orsakade av stéitar och/eller fall omfattas inie av garantin. Garantin 
bortfaller om andringar géirs , vid mixtring med tryckluftsverktyget elle,r om tryckluftsverktyget demonteras innan del skickas liii service. 
Garantin omfattar inie person- och/eller materialskador, oavsett art e•ller karaktar, direkta och/eller indirekta. 

FÒRSAKRAN OM ÒVEFIENSSTAMMELSE CE 
Vi féirsakrar under egei ansvar att den beskrivna produkten éiverensstammer med samtliga bestammelser i maskindirektiv 2006/42/EG 
jamte andringar, samt med féiljande standard: 
• EN ISO 11148-6
Den tekniska dokumentationen finns hos :
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIEN

Den ansvariges namn och befattning 
OBERTO CICERI 

(P(esi

L

n�)

� kJ.� .,,.. 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIEN 

Datum 21/12/2021 
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KOMPAKTI 3/8" RUUVINVAANNIN tuote 1924XM

KOMPAKTIN PAINEILMAKA YTTÒISEN RUUVINVAANTIMEN KA YTTOOHJEET, VALMISTAJA: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIA 

Alkuperaiset ohjeet on laadittu ITALIAKSI. 

& HUOMIO 

KÀYTTÒOHJEET TULEE LUKEA KOKONAAN ENNEN PAINEILMATYÒKALUN KÀYTTÒÀ. 

TURVALLISUUSMÀÀRÀYSTEN JA KÀ YTTÒOHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÀ TTÀM ISEST À 

SAATTAA OLLA SEURAUKSENA VAKAVIA OINNETTOMUUKSIA. 

Sailyta turvalHsuusohjeet huolellisestì Ja toimita ne kayttohenkilokunnalle. 

KÀYTTOTARKOITUS 
- Kompakti paineilmakayttoinen ruuvinvaannin on tarkoitettu seurnavaan kayttoon:

kierteitettyjen liitososien asennus
• kiinni- ja aukiruuvaus konehylsyja kayttamalla
• kulmaruuvinvaannintà voidaan kayttaa mybs ulkotiloissa, joissa se altistuu vedelle ja ilmalle

- Seuraavat kayttotavat ovat kìellettyja:
kasihylsyjen kayttò on kiellettya
liitos- ja jatko-osien kayttò on kiellettya, silla ne vahentavat ruuvinvaantimen tehoa ja kasvattavat rikkoutumisvaaraa 
kayttò on kiellettya rajahdysvaarallisissa tiloissa 
kaynnistyskytkimen lukitseminen lei pilla lai vastaavalla on kiel lettyà 

TYOSKENTELYPAIKAN TURVAWSUUS 
- Varo pintoja, jotka saattavat muuttua liukkaiksi koneen kaytòn SErnrauksena. Varo, ettet kompastu ilmaletkuun.
- Jos kàytat paineilmatyòkalua tyòskennellessasi korkealla maanpinnasta, kaytà kaikkia varotoimia poistaaksesi lai vàhentaàksesi

tyòntekijòihin kohdistuvia vaaroja, jotka saattavat olla seurauksena tyòkalun putoamisesta (esim. tyòalueen aitaus, asianmukaiset
varoituskilvet jne.).

& Ala kàytà paineilmatyòkalua rajahdysvaarallisessa tilassa, silla nnahdollisesti muodostuvat kipinat saattavat sytyttaa paikalla olevat 
pòlyt lai hòyryt. 

& Va.Ila kosketusta jannitteisiin osiin. Paineilmatyòkalua ei ole eristetty, joten kosketus jannitteisiin osiin saattaa aiheuttaa sahkòiskun. 

& Esta asiattomien henkilòiden ja erityisesti lasten paàsy tyòskentelypaikalle paineilmatyòkalun kàytòn aikana. Muut henkilòt 
hàiritsevàt keskittymista ja seurauksena saattaa olla paineilmatyòkalun hallinnan menetys. 

PAINEILMATYOKALUN TURVALLISUUS 
- Ala koskaan suuntaa ilmavirtaa itseàsi lai muita kohti. Paineilma saattaa aiheuttaa vakavia onnettomuuksia.
- Tarkista liitokset ja tuloletkut. Kaikki yksikòt, liittimet ja letkut tuie e asentaa ilmanpainetta ja -virtausta koskevien teknisten tietojen

mukaan. Liian alhainen paine heikentaa paineilmatyòkalun toimintaa, liian korkea paine saattaa aiheuttaa vaurioita ja/tai
onnettomuuksia.

- Ala taita lai purista letkuja. Ala kaytà liuottimia. Va.Ila tera.via kulrnia. Suojaa letkut kuumuudelta, òljylta ja pyòrivilta osilta. Vaihda
vaurioitunut letku valittòmasti. Viallinen tuloletku saattaa aiheuttaa paineilmaletkun hallitsemattomia liikkeita. Paineilman kohottama
pòly lai puru saattaa aiheuttaa silmavammoja. Varmista, etta letlcunkiristimet on aina kiinnitetty huolellisesti.

HENKILOTURVALUSUUTTA KOSKEVAT OHJEET 
- Ole aina erittàin varovainen ja keskity tyòhòsi. Ala kaytà paineilnnatyòkalua vasyneena lai huumeiden, alkoholin lai laakkeiden

vaikutuksen alaisena.
- Kayta aina seuraavia henkilonsuojaimia:

suojalasit
turvajalkineet 
kuulosuojaimet 
fysikaalisilta tekijoilta suojaavat kasineet 
tarinaà vaimentavat kasineet, jos erityisessa tutkimuksessa on havaittu maaratty paivittaiselle kasi-kàsivarsitarinalle altistumisen 
taso. 

- Asetu tukevaan asentoon, jossa kykenet jatkuvasti sailyttamaàn tasapainosi. Kun tyòskentelyasentosi on tukeva ja ryhtisi hyvà,
kykenet hallitsemaan paineilmatyòkalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.

- Ala kayta loysia vaatteita. Ala kàyta ranne- tai kaulakoruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi eta.alla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut lai pitkat hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

- Ala hengita poistoilmaa suoraan ja varmista, ettei sita paàse silnniin. Paineilmatyòkalun poistoilma saattaa sisaltaa vetta, òljya,
metallihiukkasia ja epapuhtauksia, jotka saattavat aiheuttaa vaaratilanteita. 





PAINEILMATYOKALUN KÀYTON AIKANA TARVITTAVAT HENKILONSUOJAIMET 

Lt Seuraavìen varoitusten nouclattamatta jattamìsesta saattaa olla :seurauksena loukkaantuminen ja/tai sairauksia. 

(t) KÀYTÀ AINA KUULOSUOJAIMIA PAINEILMATYÒKALUN KÀYTÒN AIKANA 

• KÀYTÀ AINA SUOJALASEJA PAINEILMATYÒ1KALUN KÀYTÒN TAi HUOLLON AIKANA 

� 

KÀYTÀ AINA FYSIKAALISILTA TEKIJÒILTÀ SUOJAAVIA KASINEITÀ PAINEILMATYÒKALUN 
KÀYTÒN AIKANA 

o KÀYTÀ AINA TURVAJALKINEITA 

Lt Muut henkilèinsuojaimet, joiclen kayttoa vaaditaan ympiiristohygieenisessa tutkimuksessa/riskianalyysissa todettujen arvojen 
mukaan, jos ne ylittiivat voimassa olevissa stanclardeissa maariiityt raja-arvot. 

KÀYTÀ TÀRINÀÀ VAIMENTAVIA KASINEITÀ PAINEILMATYÒKALUN KÀYTÒN AIKANA, JOS 
ERITYISESSÀ TUTKIMUKSESSA ON HAVAITTU MÀÀRÀTTY PÀIVITTÀISELLE KASI­
KÀSIVARSITÀRINÀLLE ALTISTUMISEN TASO 

TEKNISET TIEDOT 

HYLSYKIINNITYS 
RUUVIN/MUTTERIN KAPASITEETTI (8.8) 
RUUVIN/MUTTERIN KAPASITEETTI (12.9) 
TYHJÀKÀYNTINOPEUS 
MAKSIMIMOMENTTI 
ILMALIITIN 
MAKSIMIPAINE 
MAKSIMI-ILMANKULUTUS 
PAINO 
PITUUS 
ISKUMEKANISMIN TYYPPI 
ÀÀNENPAINEEN TASO 
ÀÀNITEHOTASO 
TÀRINÀTASO 

SEUTYKSET 

a: ilmaliitin 1/4" GAS 
b: ruuvinvaantimen kaynnistyskytkin 
e: kiertosuunnan vaihtotapp 
d: momentinvalitsin (min. - maks.) 
e: ripustuslaite 
f: oljyvoitelu 

llman tuloliitanta 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 kierr./min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 bar 
122 Umin 
1,3 kg 
110 mm 
YKSIVASARA 
100 dB(A) (EN ISO 15744) 
111 dB(A) (EN ISO 15744)
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Jotta paineilmatyokalun kaytto on optimaalista, noudata aina tyokalun tuloliittimesta mitattua 6,2 baarin maksimipainetta. Syota 
paineilmatyokaluun puhdasta ja lauhteetonta ilmaa (kuva 2). Liian korkea paine lai kosteus tuloilmassa vahentavat mekaanisten osien 
kestoa ja saattavat vaurioittaa tyokalua. 



KÀYTTÒ 

Kaynnistys I Pysaytys 
Kaynnista paineilmatyokalu painamalla kaynnistyskytkinta (kuva 3) ja pitamalla se painettuna tyoskentelyn ajan. Paineilmatyokalu 
pysahtyy nopeasti, kun vapautat kytkimen. 
Tarkista suunnanvaihtotapin asento ennen paineilmatyokalun kayttoii., jotta tunnel kiertosuunnan. 

Kiertosuunnan asetus 
Paineilmatyokalun kierto voi olla myota- tai vastapaivaan. Valitse kiertosuunta suunnanvaihtotappi kytkettyna ja/tai irrotettuna (kuva 3): 

Tappi irrotettu 'F" FORWARD ETEEN � myotapaiviian - kayttajan puolelta katsottuna 

Tappi kytketty 'R" REVERSE TAAKSE \,_J- vastapaivaan - kayttajan puolelta katsottuna 

Suunnanvaihtotappia kaantamalla voidaan lisaksi asettaa seuraavat tilat (kuva 4):
valinta 1 kiinniruuvauksen minimimomentti (noin 1/3 maks. momentista) 
valinta 2 kiinniruuvauksen keskimomentti (noin 2/3 maks. momentista) 
valinta 3 kiinniruuvauksen maksimimomentti (maks. momentti) 

Aseta haluttu konehylsy ulkokierteiseen neliokiinnitykseen. Varmista, etta olet asettanut sen oikein.

Katkaise ilmantulo aina ennen karl<ien asetusta tai saatoja estaakse:si paineilmatyokalun tahattoman kaynnistymisen. 

Voltelu/rasvaus 
Paineilmatyokalu tulee liittaa jarjestelman suodatin-mikrosumuvoitelulaiteyksikkoon (suositeltu tuote 1919F1/4), jonka saato on kaksi
tippaa minuutissa. T ama kasvattaa tuottoa ja vahentaa mekaanisten osien kulumista. 
Ellei jarjestelmassa ole voiteluyksikkoa, syota suoraan paineilmatyokaluun saannollisesti ISO 32 -oljya ilmantuloaukosta (kuva 5). 

HUOLTO 
Ainoastaan ammattihenkilo saa suorittaa huollot ja korjaukset. Ota taNittaessa yhteytta Beta Utensili S.P.A.:n huoltokeskukseen. 

HAVITYS 
Paineilmatyokalu, varusteet ja pakkausmateriaalit tulee toimittaa jate,huoltokeskukseen kayttomaassa voimassa olevien lakien 
mukaisesti. 

TAKUU 
Tyokalu on valmistettu ja leslattu Euroopan unionissa voimassa olevien maaraysten mukaisesli. Silla on 12 kuukauden lakuu
ammattikaytossa lai 24 kuukauden lakuu ei-ammattikaytossà 
Takuu kattaa maleriaali- ja valmislusviat. Viallisel osat korjataan tai vaihdetaan harkintamme mukaisesti. 
Yksi tai useampi takuukorjaus ei muula sen paattymispaivaa. 
Takuu ei kata kulumisesta lai virheellisesta lai sopimattomasla kaytosta johtuvia vikoja eika iskuista ja/lai puloamisista johtuvia 
rikkoutumisia. Takuu raukeaa, jos paineilmatyokaluun lehdaan muutoksia, sita korjaillaan tai jos se toimitetaan huoltoon purettuna.
Takuun ulkopuolelle suljetaan nimenomaisesti kaikenlyyppiset ja/lai •-luonteiset, suorat ja/lai epasuorat henkiloihin ja/tai esineisiin 
kohdistuneet vahingot. 

VAATIMUSTENMUKAlsuusvAKuuTus e E 
Vakuutamme omalla vastuullamme, etta kuvailtu tuote vastaa kaikkia konedirektiivin 2006/42/EY ja sen muutosten aihekohtaisia
maarayksia seka seuraavaa slandardia: 
• EN ISO 11148-6 
Teknisla asiakirjaa sailyttaa: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Vasluuhenkilon nimi ja asema
BERTO CICERI 
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BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIA 
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KOMPAKT SKRUEMASKINE (3/8"), art. nr. 1924XM

BRUGSMANUAL VEDR0RENDE KOMPAKT TBYKLUFTSKRUEMASKINE PRODUCERET AF: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAL.IEN 

Originai dokumentation uidarbejdet pa ITALIENSK. 

& ADVARSEL

DET ER VIGTIGT AT GENNEMUESE DENNE MANUAL INDEN BRUG AF TRYKLUFTSVtERKT0JET. 

DER ER RISIKO FOR ALVORLIGE KVtESTELSER I TILFtELDE AF MANGLENDE OVERHOLDELSE 

AF SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG ANVISNINGERNE VEDR0RENDE BRUG. 

Opbevar sJkkemedsforskrifteme omhyggelìgt og udlevér dem til brugieme. 

ANVENDELSESOMRÀDE 
- Trykluflskruemaskinen er beregnet til f olgende fonner for brug:

Montering al gevindskàrne forbindelseslementer
• Fastspoonding og frig0relse ved hjoolp al maskindrevne b0sninger
• Vinkelskruemaskinen kan ogsà benyttes udend0rs, hvor den m udsat lor luft og vand.

- Folgende indgreb er ikke tilladt:
Det er forbudt at benytte manuelle b0sninger
Det er forbudt at benytte samlinger og forloongere, idet skruemaskinens effekt herved begroonses, og risikoen lor beskadigelse 
0ges 
Det er forbudt at benytte vcerkt0jet i omgivelser med eksplosionsfare 
Det er forbudt at la.se startknappen med tape eller klemmer. 

SIKKERHED PÀ ARBEJDSSTEDET 
- Voor opmoorksom pà overflader, som kan blive glatte som f0lge .al brug al voorkt0jet, samt faren lor at falde i trykluftsledningen.

lvoorkscet alle foranstaltninger, der har til formai at fjerne eller miinimere risiciene lor det 0vrige personale, sa.fremi trykluftsvoorkt0jet
falder ned i forbindelse med arbejde i h0jden (eksempelvis indhegning al arbejdsomràdet, passende skilte osv.). 

& Benyt ikke trykluftsvcerkt0jet i omgivelser med eksplosionsrisiko,, idet der kan dannes gnister, som kan antoonde st0v eller dampe. 

& Undgà kontakt med spoondingsf0rende apparater, idet trykluftsv,;erkt0jet ikke er isoleret. Kontakt med de spoondingsf0rende
elementer kan voore àrsag til elektrisk st0d. 

& S0rg lor, at b0rn og uvedkommende ikke kan komme i noorhede,n al arbejdsstedet, mens trykluftsvcerkt0jet er i brug.
Tilstedevoorelsen al andre personer distraherer og kan medf0re, at herred0mmet over trykluftsvoorkt0jet mistes. 

SIKKERHED VEDR0RENDE TRYKLUFTSVJERKT0J 
Ret aldrig luftstr0mmen mod dig selv eller mod andre personer. Trykluften kan forvolde alvorlige kvcestelser. 

- Kontrollér forbindelseskoblingerne og forsyningsslangerne. Alle enheder, samlinger og slanger skai installeres korrekt i
overensstemmelse med de tekniske specifikationer vedr0rende lufttryk og -flow. For lavt tryk 0ver negativ indflydelse pà
trykluftsvoorkt0jets funktion. For h0jt tryk medf0rer skader og/ellm kvoostelser.

- Undgà at b0je eller klemme slangerne. Undgà brug al opl0sninç1smidler. S0rg lor, at der ikke er skarpe hj0rner. Beskyt slangerne
mod varme, olie og roterende dele. En beskadiget slange skai udskiftes med del samme. En defekt forsyningsslange kan medf0re
ukontrollerede bevoogelser i trykluftsslangen. St0v eller spàner, :som hvirvles op al luften, kan medf0re kvoostelser i 0jnene.
Kontrollér, at slangeklemmerne altid er fastgjort korrekt.

OPLYSNINGER VEDR0RENDE DEN PERSONUGE SIKKERHED 
- Det anbefales at koncentrere sig om arbejdet. Benyt ikke trykluft:svoorkt0jet, hvis du er troot eller er pàvirket al narkotika, alkohol

eller medicin.
Benyt altid f01gende personlige va:imemkller:

beskyttelsesbriller 
sikkerhedssko 
0repropper 
beskyttelseshandsker mod fysikaliske risici 
vibrationsdoompende handsker, sa.fremi dette er pàkrcevet eftm vurderingen al hoondernes/armenes daglige eksponering lor 
vibrationer. 

- S0rg lor hele tiden at sta sikkert og stabilt. En arbejdsposition, som er sikker og ergonomisk korrekt, forbedrer kontrollen over
trykluftsvoorkt0jet i uventede situationer.

- Boor ikke l0sthoongende bekloodning. Bcer ikke armbànd eller halskooder. S0rg lor, at hàr, bekloodning og handsker ikke kommer i
noorheden al de bevoogelige dele. L0sthcengende bekloodning, smykker eller langt hàr kan sootte sig fast i de bevoogelige dele.

- lndànd ikke udst0dningsluften direkte, og s0rg tor, at den ikke kommer i kontakt med 0jnene. Udst0dningsluften fra
trykluftsvoorkt0jet kan indeholde vand, olie, metalpartikler og urenheder, som kan medf0re farer.





KRJEVEDE PERSONLIGE VJERNEMIDLER VED BRUG AF TRYKLUFTSVJERKT0J 

Lt, Manglende overholdelse af folgende forskrifter kan rnedf0re kva:!stelser aweller sygdom.

(t) B.tER ALTID H0REV.tERN I FORBINDELSE MED BRUG AF TRYKLUFTSV.tERKT0J 

• 
B.tER ALTID BESKYTTELSESBRILLER I FOR:BINDELSE MED BRUG AF TRYKLUFTSV.tERKT0J 
ELLER VED UDF0RELSE AF VEDLIGEHOLDELSE 

� 

BENYT ALTID BESKYTTELSESHANDSKER MOD FYSIKALISKE RISICI I FORBINDELSE MED 
BRUG AF TRYKLUFTSV.tERKT0J 

o B.tER ALTID SIKKERHEDSSKO 

Lt Ydertigere personlige vememidler, SOITI skai benyttes afhrengigt af de verdier, som konstateres i forbindelse rned wrdering af 
arbejdshygiejnervunders0gelse af rislciene, sàfremt verdieme 01verskrider den gramseverd� S01TI er fastsat i den nationale 
lovgivning. 

BENYT ALTID VIBRATIONSD.tEMPENDE HANDSKER I FORBINDELSE MED BRUG AF 
TRYKLUFTSV.tERKT0JET, SÀFREMT DETTE ER PÀKR.tEVET EFTER VURDERINGEN AF 
H.tENDERNES/ARMENES DAGLIGE EKSPOI\JERING FOR VIBRATIONER 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
KOBLING TIL B0SNING 
KAPACITET SKRUE/M0TRIK (8.8) 
KAPACITET SKRUE/M0TRIK (12.9) 
HASTIGHED UDEN BELASTNING 
MAKS. MOMENT 
LUFTKOBLING 
MAKS. TRYK 
MAKS. LUFTFORBRUG 
V.tEGT 
L.tENGDE 
SLAGMEKANISME TYPE 
L YDTRYKSN IVEAU 
L YDEFFEKTN IVEAU 
VIBRATIONSNIVEAU 

SIGNATURFORKLARING 
a: luftkobling 1/4" GAS 
b: knap lii start af skruemaskine 
e: stift lii retningsskift 
d: momentvrelger (min./maks.) 
e: ophreng 
f: oliesm0ring 

Tilslutnìng af luftforsyning 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 omdr./min. 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 Bar 
122 Umin 
1,3 kg 
110 mm 
MED ENKELT HAMMER 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Overhold altid maks. trykket pà 6,2 bar for al sikre optimal brug af trykluftsvrerkt0jet (trykket male! ved vrerkt0jets indgang). Forsyn 
trykluftsvrerkt0jet med ren luft uden kondens (billede 2). For h0jt tryk eller fugt i forsyningsluflen afkorter driftslevetiden for de 
mekaniske dele og kan beskadige vrerkt0jet. 



BRUG 

Start/afbrydelse 
Tryk pa startknappen (billede 3) lor at starte trykluftsvoorkt0jet. Hold knappen trykket nede i forbindelse med brug al voorkt0jet. 
Trykluftsvoorkt0jet standser hurtigt, nar knappen slippes. 
Kontrollér positionen lor stiften lii retningsskift inden start al trykluftsvoorkt0jet, sa du kender rotationsretningen. 

lndstilling af rotationsretning
Trykluftsvoorkt0jet kan dreje med og mod urei. Voolg rotationsretningen ved al hjoolp al stiften lii retningsskift (billede 3):

Stift udkoblet 'F" FORWARD FREMAD � med urei - set fra operat0rens side 

Stift indsat ''R" REVERSE TILBAGE \.._j mod urei - set fra operat0rens side 

Del er muligt al voolge f0lgende funktioner, nar stiften lor retningsskift drejes (billede 4):
valg 1 min. tilspoondingsmoment (ca. 1/3 af maks. moment) 
valg 2 moderat tilspoondingsmoment (ca. 2/3 al maks. moment) 
valg 3 maks. tilspoondingsmoment (maks. moment) 

P lacér den 0nskede maskindrevne b0sning pa den kvadratiske kobliing (han). Kontrollér, at den er placeret korrekt.

Afbtyd altid luftforsyningen inden indsrettelse af vrer1d0j eller udfli:lrel!se af justeringer. Denne forebyggende foranstaltning hindrer 
utilsigtet start af try1duftsvrer1d0jet 

OlieS1t10rill9'fedtsllll1lring 
Trykluftsvoorkt0jet skai tilsluttes en FL-enhed i linjen (vi anbefaler art. nr. 1919F1 /4), der er indstillet lii 2 draber pr. min. I dette tilfoolde 
opnas et h0jt udbytte med begroonset slitage pa de mekaniske dele. 
Safremt linjen ikke er udstyret med sm0ring, skai trykluftsvoorkt0jet regelmoossigt sm0res direkte med ISO 32 olie gennem 
luftforsyningshullet (billede 5).

VEDLIGEHOLDELSE 
Vedligeholdelse og reparationer skai udf0res al specialuddannet personale. Kontakt Beta Utensili S.P.A. vedr0rende disse indgreb. 

BORTSKAFFELSE 
Trykluftsvoorkt0jet, tilbeh0ret og emballagen skai indleveres til en genbrugsstation i overensstemmelse med kravene i den gooldende 
nationale lovgivning. 

GARANTI 
Dette v.:erkt0j er fremstillet og teste! i overensstemmelse med de g,uldende EU-standarder og er omfattet al en garanti pa 12 maneder 
ved professione! brug eller 24 maneder ved ikke-professionel brug. 
Defekter, som skyldes materiale- eller konstruktionsfejl, udbedres gennem reparation eller udskiftning af de defekte dele. 
Udf0relsen af et eller fiere indgreb i garantiperioden forloonger ikke ç1arantitiden. 
Defekter, som skyldes slitage, forkert brug og skader som f0lge af slag og/eller st0d er ikke omfattet af garantien. Garantien bortfalder i 
tilfoolde af indgreb, uautoriserede oondringer af trykluftsvoorkt0jet elle,r afmontering al voorkt0jet inden indlevering lii service. 
Garantien omfatter IKKE nogen former lor kvoostelser og/eller materielle skader - hverken direkte eller indirekte. 

OVERENSSTEMMELSESERKUERING ( € 
Vi erkloorer pa eget ansvar, al del beskrevne produkt opfylder alle kravene i maskindirektivet 2006/42/EF med oondringer samt kravene 
i f0lgende standard: 
• EN ISO 11148-6
Del tekniske dossier fas ved henvendelse lii:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Den ansvarliges navn og stilling 
OBERTO CICERI 

���L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIEN 

Dato 21/12/2021 
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& ADVARSEL

KOMPAKT SKRUTREKKER PA 3/8" art. 1924XM

BRUKSVEILEDNING FOR KOMPAKT TRYKKLLIFTDREVET SKRUTREKKER PRODUSERT AV: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
ITAILIA 

Dokumentets originallsprak er ITALIENSK. 

DET ER VIKTIG À LESE HELE VEILEDNINGEN F0R TRYKKLUFTDRILLEN TAS I BRUK. 
MANGLENDE OVERHOLD AV SIKKERHETS·· OG DRIFTSANVISNINGENE KAN F0RE TIL 
ALVORLIGE SKADER. 

Ta godt vare pa sikkerhetsanvisningene og over1ever dem til person;3let 

BRUKSFORMÀL 
- Den kompakte tryldduftdrevne skrutrekkeren skai brukes lii f0lge,nde:

montering av gjengede koblingsdeler 
• inn- og utskruing med chucker med maskinfeste
• vinkelskrutrekkeren kan ogsà brukes utend0rs hvor den utsettes tor voor og vind

- F0lgende er ikke tillatt:
del er forbudt a bruke chucker med manuelt feste
del er forbudt a bruke koblinger og forlengelser ettersom de b,egrenser skrutrekkerens effekt og 0ker risikoen tor 0deleggelse 
bruk er forbudt i potensielt eksplosive omgivelser 
del er forbudt a lase startknappen med tape eller klemmer 

SIKKERHET PÀ BETJENINGSSTEDET 
- Voor oppmerksom pà overflater som kan bli glatte ved bruk av drillen, og pass pà a ikke snuble i trykkluftslangen.
- Ta alle sikkerhetstiltak ved bruk av trykkluftverkt0yet lii arbeid i h0yden tor a eliminere eller minimere risikoer tor andre

arbeidstakere hvis verkt0yet utilsiktet skulle falle ned (f.eks. ved a avgrense arbeidsomràdet, egnet skilting, osv.).

Lt. lkke bruk trykkluftverkt0yet i potensielt eksplosive omgivelser, tordi del kan utvikles gnister som kan antenne st0v eller damp.

Lt. Unngà kontakt med spenningsf0rte apparater ettersom trykkluftverkt0yet ikke er isolert, og kontakten med spenningen kan
foràrsake elektrisk st0t. 

Lt. Pass pà at ingen barn eller uvedkommende kan komme i nrerheten av arbeidsstedet mens du bruker trykkluftverkt0yet. Andre
personers noorvoor kan voore distraherende og f0re lii at du mist,er kontroll over trykkluftverkt0yet. 

SIKKERHET FOR TRYKKLUFTVERKT0Y 
Rett aldri trykkluftstr0mmen med deg selv eller andre. Trykkluften kan forarsake alvorlige personskader. 

- Kontroller koblingene og tilf0rselsledningene. Alle enheter, ledd ,og slanger ma installeres i overensstemmelse med de tekniske
dataene tor trykkluftstr0m og -trykk. Et altfor lavt trykk reduserer trykkluflverkt0yets funksjon, og et altfor h0yt trykk kan forarsake
person- og/eller materialskader.

- Unnga a b0ye eller stramme slanger, bruk av l0sningsmidler og skarpe kanter. Beskytt slangene mot varme, olje og roterende
deler. Skift umiddelbart ut en 0delagt slange. En defekt tilf0rselsslange kan forarsake ukontrollerte bevegelser av trykkluftslangen.
St0v eller spon som virvles opp av trykkluften kan foràrsake 0ye,skader. Pass pà al slangeklemmene alltid er feste! skikkelig. 

ANVISNING FOR PERSONALSIKKERHET 
- Voor veldig oppmerksom og konsentrer deg alltid om del du holder pà med. lkke bruk trykkluftverkt0yet hvis du er tr0tt eller pavirket

av narkotika, alkohol eller legemidler.
- Bruk alltid personlig vemeutstyr:

vernebriller
vernesko 
h0rselsvern 
vernehansker mot fysikalske stoffer 
vibrasjonsdempende hansker som skai brukes ut fra resultate1t fra den spesifikke unders0kelsen av den daglige eksponeringen 
tor vibrasjoner som overf0res lii hand-arm. 

- Pass pà al du har en sikker arbeidsposisjon og hele tiden holde1r balansen. Et sikkert arbeidssted og en riktig kroppsstilling gir en
bedre kontroll over trykkluftverkt0yet i uventede situasjoner.

- lkke bruk l0se kloor. lkke ha pà deg armband eller smykker. Hold har, kloor og hansker pa avstand fra bevegelige deler. L0se kloor,
smykker og langt har kan henge seg fast i bevegelige deler.

- lkke pust inn utl0psluflen og unngà a fa den i 0ynene. Trykkluflverkt0yets utl0psluft kan inneholde vann, olje, metallpartikler og skitt
som kan forarsake farer.





PERSONUG VERNEUTSTYR VED BRUK AV TRYKKLUFTVERKTHY 

Lt Manglende overhold av f0lgende advarsler kan forarsake fysiskl! skader og'eller sykdomrner.

(t) BRUK ALLTID H0RSELSVERN VED BRUK AV TRYKKLUFTVERKT0YET 

• 
BRUK ALLTID VERNEBRILLER VED BRUK AV TRYKKLUFTVERKT0YET OG UNDER 
VEDLIKEHOLD 

� 

BRUK ALLTID VERNEHANSKER MOT FYSIKALSKE STOFFER VED BRUK AV 
TRYKKLUFTVERKT0YET 

o BRUK ALLTID VERNESKO 

Lt Yttertigere personvem som skai brukes avhengig av verdiene malt under helse- og milj0unders0kelservrisikowrderingen hvis de 
overstiger grensene i gjeldende regelverk. 

BRUK VIBRASJONSDEMPENDE HANSKER VED BRUK AV TRYKKLUFTVERKT0YET UT FRA 
RESULTATET FRA DEN SPESIFIKKE UNDEHS0KELSEN AV DEN DAGLIGE EKSPONERINGEN 
FOR VIBRASJONER SOM OVERF0RES TIL HÀND-ARM 

TEKNISKE DATA 

CHUCKKOBLING 
SKRUE-/MUTTERKAPASITET (8.8) 
SKRUE-/MUTTERKAPASITET (12.9) 
TOMGANGSHASTIGHET 
MAKS DREIEMOMENT 
TRYKKLUFTKOBLING 
MAKS TRYKK 
MAKS TRYKKLUFTFORBRUK 
VEKT 
LENGDE 
SLAGBOR TYPE 
LYDTRYKKNIVÀ 
L YDEFFEKTN IVÀ 
VIBRASJONSNIVÀ 

TEGN FORKLARING 

a: trykkluftkobling 1/4" GAS 
b: startknapp lor skrutrekker 
e: vendestift lor rotasjon 
d: velger lor min. og maks dreiemoment 
e: opphengsanordning 
I: oljesm0ring 

Trykkluftilkobling 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 o/min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6,2 bar 
122 Umin 
1,3 kg 
110 mm 
MED ENKEL HAMMER 
100 dB(A) (EN ISO ·15744) 
111 dB(A) (EN ISO ·15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

Ha et maks trykk pa 6,2 bar (mali ved verkt0yets inngang) lor en opltimal bruk av trykkluftverkt0yet. Bruk ren og kondenslri trykkluft lor 
till0rsel av trykkluftverkt0yet (bilde 2). Et altfor h0yt trykk, eller luktiglhet i till0rselsluften, reduserer levetiden lii de mekaniske delene og 
kan lorarsake skader pa verkt0yet. 



BRUK 

Start/stopp 
Trykk pa startknappen (bilde 3) tor a starle trykkluflverkt0yet, og hold den trykket under arbeidet. Trykkluflverkt0yet stopper raskt med 
en gang du slipper ut startknappen. 
Kontroller rotasjonsretningen ut fra vendestiftens posisjon f0r trykkluflverkt0yet startes. 

lnnstilling av rotasjonsretning 
Trykkluftverkt0yet kan rotere med og mot klokken. Velg rotasjonsretningen med innkoblet og/eller utkoblet vendestift (bilde 3):

Utkoblet stift 'F" FORWARD FREMOVER � med kl,okken - sett fra operat0rens side 

lnnkoblet stift 'R" REVERSE BAKOVER \..._j mot klokken - sett fra operat0rens side 

Ved a dreie vendestiften er del i tillegg mulig a innstille f0Igende moduser (bilde 4): 
Valg 1 min. strammemoment (ca. 1/3 av maks dreiemoment) 
Valg 2 middels strammemoment (ca. 2/3 av maks dreiemoment) 
Valg 3 maks strammemoment (maks dreiemoment) 

Sett 0nsket chuck med maskinfeste inn i den firkantede hann-koblin9en. Pass pà al den settes inn riktig. 

Avbryt alltid trylddufttilf0rselen f0r innsetting av verkt0y eller reguleringer fora hindre en utilsiktet start av tryldduftverkt0yet 

Oljesrn0rill9'fettsm0ring 
Del er helt n0dvendig a koble trykkluflverkt0yet lii en FL-enhet (art. nr. 1919F1/4") med takesm0ring, innstilt pà to dràper pr. minuti. P à  
denne màten oppnas h0y ytelse og redusert slitasje av de mekaniske delene. 
Hvis linjen er uten sm0ring, er del med jevne mellomrom n0dvendig a fylle pa olje ISO 32 direkte i trykkluftverkt0yet gjennom hullet for 
trykklufttilf0rsel (bilde 5).

VEDLIKEHOLD 
Vedlikehold og reparasjon skai utf0res av kvalifisert personale. Kont.akt verkstedet lii Beta Utensili S.P.A. 

AVHENDING 
Trykkluftverkt0yet, tilbeh0ret og emballasjen ma leveres inn lii en milj0stasjon i henhold lii gjeldende regelverk. 

GARANTI 
Dette verkl0yet er produsert og teste! i henhold lii gjeldende standarder i EU. Del har 1 ars garanti tor yrkesbruk, og 2 àrs garanti tor 
hobbybruk. 
Deler som er beheftet med materiai- eller produksjonsfeil vii etter va.1r vurdering repareres eller skifles ut. 
Utf0ringen av ett eller fiere inngrep i garantiperioden forlenger ikke 9arantiperioden. 
Defekte deler som skyldes slitasje, feil eller skj0desl0s bruk og 0del,:1ggelse etter slag og/eller fall, dekkes ikke av garantien. Garantien 
bortfaller ved utf0ring av endringer, ved tukling med trykkluftverkt0yet eller hvis del demonteres f0r del sendes lii service. 
Garantien omfatter ikke direkle og/eller indirekte person- og/eller materialskader uansett art og/eller natur. 

EF-SAMSVARSERKUERING ( € 
Vi erkla3rer under full! ansvar al produktet som er beskrevet er i samsvar med bestemmelsene i Maskindirektiv 2006/42/EF og senere 
endringer, og f0lgende standarder: 
• EN ISO 11148-6
Den tekniske dokumentasjonen er tilgjengelig hos:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - ITALIA

Den ansvarliges navn og stilling 
BERTO CICERI 

N�L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
ITALIA 

Data 21/12/2021 
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3/8"-0S KISMÉRETU CSAVARBEHAJTé art. 1924XM 

HASZNALATI KÉZIKONYV ÉS UT MUTATÒ KISMÉRETU CSAVARBEHAJTÒHOZ, MELYNEK 
GYARTÒJA: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845, Sovico (MB) 
OLASZC>RSZAG 

A dokumentum eredetije OLASZ nyelven ir6dott. 

& FIGYELEM 

() 
A LÉGKALAPÀCS HASZNÀLATA ELOTT ELENGEDHETETLEN A KÉZIKÒNYV TARTALMÀNAK 
MEGISMERÉSE. A BIZTONSÀGI ELOiRÀSOI< ÉS UTMUTATÀSOK BE N EM TARTÀSA, KOMOLY 
SÉRULÉSEKET OKOZHAT. 

Orizzuk mega biztonsagi utmutat6t és adjuk at a muszert felhasznal6 szernélyzetnek. 

FELHASZNALASICÉLZAT 
- A kisrnéretii csavarbehajt6 a kovetkezo célra fejlesztették ki:

• menetes csatlakozòelemmel egyesitendo részek osszeszerelèse
• mechanikus tajolò segitségével be- és kicsavarozni
• a sarok utvecsavarbehuzòt vizes, szeles szabadtéren is fel lehet hasznalni

- A szerszam nem hasznalhat6 a kovetkezo célokra:
tilos kézi tajolòt hasznalni
tilos hosszabbftò elemeket hasznalni, mivel ezek cs6kkentik az utvecsavarbehùzò erejét és megn6velik a torés lehetoségét 
kifejezetten tilos robbanasveszélyes k6rnyezetben hasznalni 
tilos az indftò gombot szigeteloszalaggal vagy gumiszalaggal lleblokkolni 

A MUNKAHELY BIZTONSÀGA 
Forditsunk kul6n figyelmet azokra a feluletekre, amelyek a gép hasznalatabòl kifolyòlag sikossa valhatnak, illetve figyeljunk arra, 
hogy a levego gégecs6vébe ne essen el senki. 

- Ha nagy magassagban hasznaljuk a pneumatikus eszk6zt, forditsuk kul6n figyelmet arra, hogy mas munkavégzés ne legyen 
folyamatban, az esetlegesen lehullò szerszamok ne okozzanak kart mas dolgozòban (pi. a munkak6rnyezet elhatarolasa,
megfelelo megjel61ése, stb.).

& A pneumatikus szerszamot nem szabad robbanasveszélyes k6rinyezetben hasznalni, mivel a mukodés alatt szikrak pattanhatnak
ki, amelyek a k6rnyezeti port vagy gozoket berobbanthatjak. 

Lh Keruljuk el, hogy a szerszam mas feszultség alatt levo készulékkel érintkezzen, mivel a pneumatikus készulék nincs szigetelve
ezért a feszultség alatti szerszamokkal torténo érintkezés aramùtést okozhat. 

& Figyeljunk arra, hogy gyermekek illetve latogatòk ne lépjenek be abba a munkahelyi kornyezetbe, ahol a pneumatikus szerszamot
hasznositjak. Kulso személyek jelenléte figyelemelvonò tényezo lehet, amely a szerszam !eletti uralom elvesztését okozhatja. 

A PNEUMATIKUS SZERSZAMOK BIZTONSAGA 
- Sose fordftsuk a légcsovet magunk vagy mas személyek felé. A nagynyomasu levego komoly séruléseket okozhat.
- Ellenorizzuk le a csatlakozasok és az ellatasi csovek bekotését. Minden csatlakozast és hajlékony csovet a nyomas és

levegoaramlasi technikai elofrasok szerint kell beszerelni. Tul alacsony nyomas esetén a pneumatikus szerszam mukodése
kétségessé valhat, a tul magas nyomas pedig karokat és/vagy séruléseket okozhat.

- A hajlékony csoveket nem szabad meghajlftani vagy osszenyornni, nem szabad hfgitòt vagy hegyes targyakat hasznalni. A
csoveket tartsuk tavol hoforrasoktòl, olajtòl és forgò egységektol. Ha egy cso megsérulne, azt azonnal helyettesiteni kell. Ha egy 
ellatasi cs6 megsérulne az a nagy nyomasu légcso véletlen mozgasat idézheti el6. A leveg6 altal fellott porok illetve forgacs
darabok komoly szemséruléseket okozhatnak. Ellen6rizzuk, hogy a hajlékony csoveket tartò gyuruk megfelel6en zarjanak.

SZEMÉ YLI BIZTONSAGI ELOiRASOK 
- Minden esetben el6vigyazatos magatartast ajanlunk, ugyelve a mozdulatokra. Ne hasznaljuk a pneumatikus szerszamot ha tul

faradtak vagyunk, alkoholt fogyasztottunk vagy gyògyszeres kei:elés alatt allunk.
- Hasznaljuk mindig a szernélybiztonsagi eszkozoket:

védoszemuveg;
munkavédelmi cip6; 
hallasvédo; 
munkavédelmi kesztyu; 
rezgés ellenes kesztyu, amelyet a megfelel6 kézre és karra elvégzett napi rezgésszam méro munkavédelmi vizsgalat eredménye 
alapjan kell viselni. 

- Hasznalat kozben az egyensùlyt el6segft6 poziciòt kell felvenni. A biztonsagos munkakornyezet és a megfelelo posztura elosegitik
a pneumatikus szerszam hasznalatat és az esetleges vészhelyzetek megfelelo ellen6rzését.

- Hasznalat alatt ne viseljunk bo ruhanemut. Ne viseljunk kark6t6t vagy lancokat. Hajat, ruhanemut és a kesztyut mozgasban lévo
egységekt61. A bo ruhat, az ékszerek és a hosszu haj beleakadhat a mozgasban levo részekbe.

- Ne lélegezzuk be a szerszambòl kij6v6 leveg6t, illetve ez a leve90 ne érje a szemet se. A pneumatikus szerszambòl kij6v6 leveg6
vizet, olajat, fémdarabokat és szennyez6déseket tartalmazhat, e,zért séruléseket okozhat.





A PNEUMATIKUS SZERSZÀM HASZNÀLATA ALATI SZUKSÉGES SZEMÉLYVÉDELMI ESZKÒZÒK 

Lt. Az alabbi szabalyok be nem tartasa sulyos séri.iléseket és/vagy betegségeket okozhat

(t) A PNEUMATIKUS SZERSZÀMOK HASZNÀL.tffAKOR HALLÀSVÉDO FULVÉDOT KELL VISELNI 

• 
A PNEUMATIKUS SZERSZÀMOK HASZNÀL.tffAKOR ILLETVE A KARBANTARTÀSI MUNKAK ALATI 
MUNKAVÉDELMI SZEMUVEGET KELL VISELNI 

� 
A PNEUMATIKUS SZERSZÀMOK HASZNÀL.tffAKOR MUNKAVÉDELMI KESZTYUT KELL VISELNI 

o VISELJUNK MINDIG MUNKAVÉDELMI CIPOT 

Lt Tovabbi személyvédelmi eszkozok, amelyek a munkavédelmi kcimyezeti higiénia/veszély bevizsgalas eredménye alapjan
alkalmazand6ak, abban az esetben ha az értékek meghaladjak az érvényes torvényben eloirtakat 

A NAPI KÉZRE ÉS KARRA ÉRTENDO VIBRACIÒS SZINT FELMÉRÉSÉRE VONATKOZÒ 
VIZSGÀLATOK EREDMÉNYE SZERINT A PNEUMATIKUS SZERSZÀMOK HASZNÀLATAKOR 
VISELJUNK ANTIVIBRÀCIÒS KESZTYUT 

TECHNIKAI ADATOK 
TÀJOLÒ CSATLAKOZÀS 
CSAVAR/ANYA KAPACITÀSA (8.8) 
CSAVAR/ANYA KAPACITÀSA (12.9) 
SEBESSÉG URESEN 
MAXIMÀLIS NYOMATÉK 
LEVEGO CSATLAKOZÀS 
MAXIMÀLIS NYOMÀS 
MAXIMÀLIS LEVEGO HASZNÀLAT 
SÙLY 
HOSSZÙSÀG 
KALAPÀCS UTÉSI TiPUSA 
NYOMÀSI ZAJSZINT 
AKUSZTIKUS TELJESiTMÉNY SZINT 
REZGÉS SZINT 

OLVASAT 
a: 1/4" GAS lég csatlakoztat6 
b: csavarbehajt6 kapcsol6 gombja 
e: forgasirany valt6kar 
d: nyomaték beallft6 min. - max. 
e: mukodés felfuggeszt6 gomb 
f: ken6olaj 

A légellatas becsatlakoztatasa 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 fordulat/perc 
515 Nm 
1 /4" Kupos GAS 
6.2 Bar 
122 1/min 
1,3 Kg 
110 mm 
EGYEDOLI KALAP.A,CS 
100 dB(A) (EN ISO 15744) 
111 dB(A) (EN ISO 15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

A szerszam jobb kihasznalhat6saga miatt tartsuk mindig tiszteletben a 6.2 bar maximalis légnyomasi értéket, amelyet a szerszam 
bemeneti oldalan lehet mérni. A pneumatikus szerszamot tiszta, para menetes leveg6vel kell ellatni (2. kép). A tul magas légnyomas 
illetve a paras leveg6 lecs6kkentik a gép mukodési élettartamat és meghibasodast okozhat. 



HASZNAlAT 

Beinclitas / Leallitas 
A pneumatikus szerszàm beinditàsàhoz le kell nyomni a beinditò ka11 (3. kép), amelyet a munkavégzés ideje alatt lenyomva kell tartani. 
A kar felengedésével a leveg6s furész szinte azonnal leali. 
A beindftàs e16tt ellen6rizzuk le az forgàsiràny szabàlyzò kar àllàsàt, igy megbizonyosodhatunk a szerszàm forgàsi irànyàròl. 

A torgasi irany beallitasa 
A pneumatikus szerszàm òrajàràs szerint és azzal ellenkez6 forgàsi irànyban hasznàlhatò. A forgàsi irànyt a szabàlyzòkar beàllftàsàval 
tudjuk kivàlasztani (3.kép): 

Vàltòkar 'F' FORWARD ELÒRE � òrajàràssal me�1egyez6 - a felhasznàlò szemsz6géb61 nézve 

Vàltòkar "R" REVERSE HÀTRA '\....J òrajàràssal ellentétes - a felhasznàlò szemszèigéb61 nézve 

A vàltòkar mozgatàsàval a kèivetkez6 hasznàlati uzemmòdot àllithatjuk be (4. kép):
1 beàllitàs legalacsonyabb becsavarozàsi er6sség (kb. az er6pàr 1/3-a max.) 
2 beàllitàs k6zepes becsavarozàsi er6sség (kb. az er6pàr 2/3-a max.) 
3 beàllitàs maximàlis becsavarozàsi er6sség (max. er6pàr) 

Csatlakoztassuk a kivànt gép poziliv csatlakozàsi paneljéhez a tàjolòt és bizonyosodjunk meg, hogy a csatlakozàs t6kéletese legyen. 

Bannilyen kìegészito szerszamot szeretnénk csatlakoztatni vagy be1111itast szeretnénk végezni a levegoellatast le kell allitan� ezzel 
megelozhetji.ik a szerszam nem kivant beindulasal 

Olajozas/zsirozas 
A pneumatikus szerszàmot mindenféleképpen rà kell k6tni egy szurèi-olajozò egységre, amelyhez az (art. 1919F1/4) vonal egyikét 
ajànljuk. Az egység percenként két csepp mikro-permetet bocsàjt ki, ami megnèiveli a szerszàm hatékonysàgàt és lelassitja annak 
elhasznàlòdàsàt. 
Abban az esetben ha nem lenne olajozàsi egység beiktatva, az ISO 32 tipusu ken6olajat rendszeresen hozzà kell adni a pneumatikus 
szerszàmhoz, a légellàtàsi lyukon keresztul (5. kép).

KARBANTARTAs 
A karbantartàsi munkàlatokat kizàròlag szakember végezheti. Az ilyem beavatkozàsokhoz forduljanak a Beta Utensili S.P.A. javitàsi 
kèizpontjàhoz. 

HULLADÉK FELDOLGOzAS 
A pneumatikus szerszàm és annak csomagolòanyaga, a felhasznàlaisi orszàg t6rvényi el6iràsainak értelmében, a megfelel6 
hulladékgyujt6 helyre kell vinni. 

GARANCIA 
A jelen munkaszerszàmot az Euròpai Uniòban érvényes vonatkozò szabàlyzatok szerint àllitottak el6 és vizsgàltak be, amelyet 
szakirànyu felhasznàlàs esetén 12 hònapos garancia led, nem szakiirànyu hasznàlat esetén 24 hònapos garancia led.
Kizàròlag anyaghibàb61 t6rtén6 javitàst vagy gyartàsi helyreàllitàst v:agy a hibàs részek cseréjét végezzuk el, sajàt meglàtàsunk szerint. 
A garancia altal fedett munkàlatok elvégzése nem befolyàsolja a garancia érvényességét, annak lejàrata nem vàltozik. 
A garancia nem fedi az elhasznàl6dàsbòl, helytelen vagy az el6irttòl eltér6 hasznàlatbòl szàrmazò meghibàsodàsokat, illetve a 
csapòdàsbòl és/vagy utésb61 szàrmazò meghibàsodàsokat. A garancia érvényét veszti, ha a szerszàmon mòdositàsokat, 
valtoztatasokat végeznek, vagy mar bontott allapotban érkeznek be a javitasi kèizpontba. 
A garancia semmi esetre sem fedi a személyi és/vagy tàrgyak, legyemek azok bàrmilyen természetuek, legyen a kàr k6zvetett és/vagy 
k6zvetlen. 

MEGFELELOSÉGII BIZONYLAT ( € 
Sajàt felel6sségunk tudatàban kijelentjuk, hogy a fent leirt termék m13gfelel minden a Mechanikus Gépekre érvényes 2006/42/CE 
szàmu irànyelvnek és annak minden mòdositàsànak, illetve a kèivetkez6 normativànak: 
• EN ISO 11148-6
A Technikai Lefràs a k6vetkez6 cimen érhet6 el:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - OLASZORSZÀG

A felel6s személy neve és beosztàsa 
BERTO CICERI 

��L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
OLASZORSZÀG 

Kelt, 21/12/2021 
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3/8" DARBELi KOMPAKT vio,,LAMA MAKiNESi ur. 1924XM

A$AGIDA BE�iRTiLEN $iRK_ET T���FINDA,N 0RETiLMi$ �AVALI DARBELi KOMPAKT 
VIDALAMA MAKINESI lçlN KULLANIM VE TALIMAT KILAVUZU: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

20845
i 

Sovico (MB) 
ITALYA 

Dokumantasyonun ash iTALY,�NCA dlllnde duzenlenmiftlr. 

& DiKKAT 

PNÒMATiK ALETi KULLANMADAN ONCE i$1BU KILAVUZUN TAMAMEN OKUNMASI ÒNEMLiDiR. 
GOVENLiK KURALLARINA VE i$LETME TALiMATLARINA UYULMAMASI HALiNDE CiDDi 
KAZALAR MEYDANA GELEBiLiR. 

Guvenllk talimaUanm ozenle muhafaza edin ve matkaplan kullanan personele tesHm edin. 

KULLANIM ALANI 
- Havah darbell kompakt vidalama makinesi a�a91daki kullamma :yoneliktir:

• Vida di§li baglant1 elemanlarin1n birle$tirilmesi
• Makine kovanlannin kullarnm1 arac1hg1yla vidalama ve vida ç11<arma
• Aç1l1 vidalama makinesinin, su ve havaya maruz aç1k mekanla1rda da kullarnlmas1 mumkundur

- �ag1daki i�lemler yasaktlr:
Kovanlann elle kullarnlmas1 yasakt1r
Vidalama makinesinin gucunu k1s1tlad1g1ndan ve kmlma riskinii artt1rd1gindan mafsal ve uzatmalann kullarnlmas1 yasakt1r 
Potansiyel patlay1c1 atmosfer bulunduran ortamlarda kullarnm yasakt1r 
Yap1§kanh bant veya kelepçeler ile çah$t1rma butonunu bloke etmek yasaktir. 

çAU$MA MAHALUNiN GOVENUGi 
- Makinenin kullarnm1 nedeni kaygan olabilen yuzeylere ve esnek hava borusuna tak1lma tehlikesine dikkat edin.
- Yuksekte gerçekle§tirilen i§ler için pnomatik aletin kullarnm1 esnasinda, ekipmarnn olas1 kazara du$mesi sonucunda çal1$an diger

ki§ilerin maruz kalabilecekleri riskleri ortadan kald1rmaya veya rninimuma indirmeye yonelik tum tedbirleri al1n (ornegin çal1$ma
alanin1n aynlmas1, uygun sinyal i$aretleri, vb.). 

& Pnomatik aleti, toz veya buhan tulu§turacak kapasitede k1v1lc1mllar olu§abileceginden, potansiyel patlay1c1 atmosfer bulunduran 
ortamlarda kullanmayin. 

& Pnomatik alet yaht1lmam1§ oldugundan gerilim alt1ndaki donarnrnlar ile temastan kaç1rnn ve gerilim alt1ndaki elemanlar ile temas,
elektrik çarpmasina neden olabilir. 

& Pnomatik aie! ile çah§d1rken çocuklann veya ziyaretçilerin çah§ma mahalline yakla§masin1 onleyin. Diger ki§ilerin mevcudiyeti,
pnomatik alet uzerindeki kontrolun kayb1 ile sonuçlanabilen dikkat dag1lmas1na neden olur. 

PNOMATiK ALETLERiN GOVENUGi 
- Hava akl$1nl asla kendinize veya diger ki$ilere dogru yoneltmeyiin. Bas1nçl1 hava ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
- Baglant1 rakorlanrn ve besleme boru hatlanrn kontrol edin. Tum gruplar, mafsallar ve esnek borular, basinç ve hava ak1§ina ili§kin

teknik verilere uygun olarak monte edilmelidir. çok du§uk bir bas1nç, pnomatik aletin i§lemesini riske atar; yuksek bir basinç, hasar
ve/veya yaralanmalara neden olabilir.

- Esnek borulan k1v1rmaktan veya s1k1§tirmaktan kaçinm, solvent ve keskin k6$elerin kullarnmindan kaçinin. Borulan 1s1dan, yagdan
ve doner parçalardan koruyun. Hasarl1 bir esnek boruyu aninda degi§lirin. Kusurlu bir besleme boru hatt1, basinçh hava borusunun
kontrol d1§1 hareketlerine neden olabilir. Havalanan toz veya tala.§lar, gozlerde yaralanmalara neden olabilir. Esnek borular için 
kelepçelerin, daima iyice sabitlenmi$ oldugundan emin olun.

PERSONELiN GOVENUGi içiN TAUMATLAR 
Daima kendi hareketlerinize konsantre olmaya ozen gostererek azami dikkat anemie tavsiye edilir. Yorgun olunmas1 veya 
uyu§turucu, alkollu içecek veya ilaç etkisi altinda bulunulmas1 halinde pnomatik aleti kullanmaym. 
Daima a�ag1daki �isel koruyucu donammlan kullamn: 

koruyucu gozluk; 
emniyet ayakkab1s1; 
kulakhk; 
fiziksel etkenler için koruyucu eldiven. 
el-kol sistemi için gunluk titre$imlere maruziyet seviyesinin orni analizi sonrasinda kullarnlacak titre$im onleyici eldiven. 

Her an dengenizi koruyarak guvenli pozisyonda bulunmaya ozen gosterin. Guvenli bir çah$ma pozisyonu ve uygun bir beden 
duru$u, beklenmedik durumlar halinde pnomatik aleti daha iyi kontrol edebilmeyi saglar. 
Bol giysiler giymeyin. Bilezik ve kolye takmayin. Saçlan, giysileri ve eldivenleri hareketli k1s1mlardan uzak tutun. Bol giysiler, tak1lar 
veya uzun saçlar hareketli k1s1mlara tak1labilir. 
Egzoz havasin1 dogrudan solumayin ve soz konusu havarnn gozlere ula$mas1rn onleyin. Pnomatik aletin egzoz havas1, tehlikelere 
neden olabilen su, yag, metal partikuller ve kir içerebilir. 





PNOMATiK ALETiN KULLANIMI ESNASINDA ONGORULEN KÌ$iSIEL KORUYUCU DONANIMLAR 

Lt Ai;ag1dald uyanlara uyulmamas1 fiziksel yaralanmalara ve/veya hastahklara neden olabilir. 

(t) PNOMATiK ALET KULLANILDIGINDA DAiMA KULAKLIK TAKIN 

• 
PNOMATiK ALET KULLANILDIGINDA VEYA BAKIM i$LEMi GERçEKLE$TiRiLDiGiNDE DAiMA 
KORUYUCU GOZLÙK TAKIN 

� 

PNOMATiK ALETiN KULLANIMI ESNASINDA FiZiKSEL ETKENLER içiN DAiMA KORUYUCU 
ELDiVEN KULLANIN 

o DAiMA EMNiYET AYAKKABISI KULLANIN 

Lt Deger1erin, geçer1i yonetmelikler tarafmdan ongoriilen limitleri ai�masi halinde ortam hijyeni incelemesinde/risk analizinde 
ka�,1a�1lm1� deger1ere gore dlger �isel koruyucu donan,mlar l<ullanilmahd1r. 

EL-KOL SiSTEMi TiTRE$iMLERE GONLOK MARUZiYET SEViYESiNE GORE OZEL iNCELEME 
SONRASINDA, PNOMATiK ALETiN KULLANIMI ESNASINDA TiTRE$iM ONLEYiCi ELDiVEN 
KULLANIN 

TEKNiK VERiLER 
KOVAN BAGLANTISI 
ViDA/SOMUN KALiTE SINIFI ( 8.8) 
ViDA/SOMUN KALiTE SINIFI ( 12.9) 
BO$TA i$LEME HIZI 
MAKSiMUM TORK 
HAVA BAGLANTISI 
MAKSiMUM BASINç 
MAKSiMUM HAVA TÙKETiMi 
AGIRLIK 
UZUNLUK 
VURUCU KÙTLESi TiPi 
SES BASINç SEViYESi 
SES Gùç SEViYESi 
TiTRE$iM SEViYESi 

AçlKLAMALAR 
a: hava baglant1s1 1/4" GAZ 
b: darbeli vidalama makinesi çah$l1rma butonu 
e: rotasyon ters çevirme pimi 
d: min. - max tork selektèiri.i 
e: amortisèir tertibat1 
f: yag ile yaglama 

Hava besleme baglan1Js1 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 devir/dk 
515 Nm 
1/4" GAZ 
6,2 Bar 
122I/min 
1,3 kg 
110 mm 
TEK çEKiçLi 
100 dB(A) (EN ISO 15744) 
111 dB(A) (EN ISO 15744) 
8.6 m/s2 (ISO 28927-2) 

P nèimatik aletin optimal kullanim1 için, aletin giri$inde èilçi.ilen 6,2 bar'llk maksimum bas1nca daima uyun. Pnèimatik aleti, yogu$ma 
içermeyen temiz hava ile besleyin (resim 2). ç ok yi.iksek bir bas1nç veya besleme havasinda nem mevcudiyeti, mekanik parçalann 
kullanim èimri.ini.i azalt1r ve aletin hasar gèirmesine neden olabilir. 



KULLANIM 

çah§llnna / Durdunna 
Pn6matik aleti çali§lirmak için, çah$l1rma butonuna basm (resim 3) ve çah§ma sirasmda s6z konusu butonu basm tutun . Buton serbest 
birakild1gmda pnomatik aie! h1zla durur. 
Rotasyon y6nunu bilecek §ekilde havah aleti çal1§t1rmadan once ters çevirme piminin pozisyonunu kontrol edin. 

Rotasyon yonu ayan 
Havah alet, saat yonune ve saat yonu tersine rotasyon yonu ongorur. Etkin ve/veya devre d1$1 edilmi§ ters çevirme pimi arac1hg1 ile 
rotasyon yonunu seçin (resim 3): 

Devre d1§1 pim 'F" FORWARD iLERi r"""\ saat yonunH - operator yanmdan bak1ld1gmda 

Etkin pim 'R" REVERSE GERi � saat yonu tersine - operator yanindan bak1ld1gmda 

Aynca ters çevirme pimini çevirerek a$ag1daki modlan ayarlamak mDmkundur (resim 4): 
seçim 1 minimum vidalama torku (yakla§1k max 1/3 tork) 
seçim 2 orta vidalama torku (yakla§1k max 2/3 tork) 
seçim 3 maksimum vidalama torku (max tork) 

Arzu edilen makine kovanm1, dogru olarak yerle§lirildigi kontrol edilerek kare erkek baglant1 uzerine geçirin. 

Alet takma veya ayar1ama i§lemlerini gerçekle§tinneden once daima hava beslemesini kesin; bu tedbir, pnomatik aletin kazara 
çah§maya ba§lamasm1 onler. 

Yaglama/Gresle yaglama 
Pnomatik aletin, dakikada iki damlaya ayarlanm1$, filtre-hat mikro sis, yaglay1c1 grubuna baglanmas1 zorunludur ( 1919F1/4) urunu 
tavsiye edilir". Bu durumda mekanik parçalarm daha az a§InmasI ile yuksek performans elde edilir. 
Hat11n yaglama ile donat1lmam1§ olmas1 halinde, hava besleme deligi arac1hg1 ile pnomatik alete duzenli arahklarla dogrudan ISO 32 
yag doldurmak gerekir (resim 5). 

BAKIM 
Bak1m ve onanm mudahaleleri uzman persone! tarafmdan gerçekle�,tirilmelidir. Soz konusu mudahaleler için Beta Utensili S.P.A. onanm 
merkezine ba§vurabilirsiniz. 

BERTARAF ETME 
Pnomatik aie!, aksesuarlar ve ambalajlar, bulundugunuz ulkede geçmli kanunlar uyannca bir at1k toplama bertaraf etme merkezine 
g6nderilmelidir. 

GARANTi 
Bu aie!, Avrupa Birligi'nde halihaz1rda geçerli standartlar uyannca ur,etilmi§ ve test edilmi§tir ve profesyonel kullanim için 12 ay veya 
amator kullanim için 24 ay garantilidir. 
Takdirimize gore anzal1 parçalarm onanlmas1 veya degi§tirilmesi ara,c1hg1 ile malzeme veya uretim hatalanndan kaynaklanan anzalar 
onanhr. 
Garanti suresi içinde bir veya birden fazla mudahalenin gerçekle$1irilmesi, garantinin sana erme tarihini degi§tirmez. 
A§1nma, hatal1 veya uygunsuz kullanimdan kaynaklanan anzalar ve darbe ve/veya du§melerden kaynaklanan kmlmalar garanti 
kapsam1 d1§mdadir. Tadilatlar yapild1gmda, pnomatik aie! kurcaland1{jmda veya sokulmLi$ olarak teknik servise gonderildiginde garanti 
sona erer. 
Dogrudan ve/veya dolayl1, her turlu ve/veya dogali e§yalara ve/veya ki§ilere gelen hasarlar kesinlikle hariçtir. 

e E uvGuNLUK BEYANI 
Tan1mlanan urunun, 2006/42/EC Makine Direktifi'nin tum hukumlerine, ili§kin tadilatlara ve a§ag1daki standarda uygun oldugunu tam 
sorumlulugumuz alt1nda beyan ederiz: 
• EN ISO 11148-6
Teknik Dokuman a§ag1daki adreste mevcuttur:
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - iTALYA

Sorumlunun ad1 ve unvani 
BERTO CICERI 

��L 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18 
20845 Sovico (MB) 
iTALYA 

Tarih 21/12/2021 
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KOMPAKTOWY KLUCZ UD1AROWY 3/8" art. 1924XM 

INSTRUKCJA OBSlUGI I ZALECENIA OLA KLUCZV PNEUMATYCZNVCH �TOWYCH 
PRODUKOWAl�VCH PRZEZ: 

BETA UTEtllSILI S.P.A. 
Via A. v,olta 18, 

20845, So►vico (MB) 
Wt.OCHV 

Dokumentacja oryginalna sporzqdlzona zostafa w j�zyku Wt.OSKIM.

JEST BARDZO WAZNE, ABY PRZED UZVCIEM NARZçDZIA PNEUMATYCZNEGO PRZECZVTAé 
CALJ\ NINIEJSZJ\ INSTRUKCJç OBStUGI. NIIEPRZESTRZEGANIE ZASAD BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJI OPERACYJNYCH MOZE BYé PRZYCZYN� POWAZNYCH WYPADKÒW. 

Starannie przechowywaé niniejs� instrukcj� bezpieczenstwa1 i przekazaé jq pracownikom obstugujqcym narz�dzie. 

PRZEZNACZENIE UZVTKOWE 
Pneumatyczny klucz udarowy kompaktowy przeznaczon)r jest do nast�pujqcego uzycia: 
• montai: element6w zlcjcznych gwintowanych
• zakr�canie i odkr�anie za pomoeq nasadek udarowych
• klucz pneumatyczny kcjtowy moi:e byé ui:ywany r6wniei: na otwartej przestrzeni narai:onej na dzialanie wody i powietrza
Nie sq dozwolone nast�pujqce czynnosci:
• zabrania si� ui:ywania nasadek typu r�cznego
• zabronione jest ui:ywanie przegub6w i przedlui:aczy, poniewai: ogranicza to moc klucza i zwi�ksza ryzyko rozerwania
• zabrania si� stosowania w srodowiskach zawierajcjcych sut>stancje potencjalnie wybuchowe
• zabrania si� blokowania przycisku wyzwalania tasmcj samoprzylepncj lub opaskami samozaciskowymi

BEZPIECZENSTWO DOTYCZ4CE STANOWISKA PRACY 
Nalei:y zwr6cié uwag� na powierzchni�, kt6ra moi:e okazaé si� sliska wskutek ui:ywania urzcjdzenia oraz na ryzyko potkni�cia 
si� o gi�tki przew6d powietrza. 
Podczas korzystania z narz�zia pneumatycznego do prac wykonywanych na wysokosci, podjcjé wszelkie srodki 
zapobiegawcze w celu wyeliminowania lub zminimalizowania ryzyka dia innych pracownik6w, w konsekwencji 
przypadkowego upadku sprz�tu (na przyklad odseparowanie miejsca pracy, prawidlowa sygnalizacja, itp.). 

& Nie ui:ywaé narz�dzia pneumatycznego w srodowiskach zawierajcjcych substancje potencjalnie wybuchowe, poniewai: mogq 
powstaé iskry i spowodowaé zapalenie si� pyt6w lub opar6w. 

& Unikaé kontaktu z urzqdzeniami pod napi�ciem, poniewai: naJrz�dzie pneumatyczne nie jest izolowane i kontakt z elementami
pod napi�ciem moi:e spowodowaé porai:enie p�dem. 

& Nie pozwalaé dzieciom lub odwiedzajqcym zblii:aé si� do stanowiska pracy, podczas ui:ywania naJrz�dzia pneumatycznego.
Obecnosé innych os6b powoduje rozproszenie uwagi, co mo:ze doprowadzié do utraty kontroli nad narz�ziem 
pneumatycznym. 

BEZPIECZENSTWO DOTYCZ4CE NARZ�DZI PNEUMATYCZNYCH 
Nigdy nie kierowaé strumienia powietrza na siebie lub na inne, osoby. Spr�i:one powietrze moi:e spowodowaé powai:ne 
obrai:enia. 
Sprawdzié zlcjczki polcjczeniowe i przewody zasilajcjce. Wszystkie zespoly, zlcjcza i przewody gi�tkie muszcj byé zainstalowane 
zgodnie z danymi technicznymi dotyczcjcymi cisnienia i strumienia powietrza. Zbyt niskie cisnienie wplywa niekorzystnie na 
funkcjonowanie narz�dzia pneumatycznego, wysokie cisnienie moi:e spowodowaé uszkodzenia i/lub obrai:enia. 
Unikaé zginania lub sciskania gi�tkich przewod6w, unikaé sto,sowania rozpuszczalnik6w i ostrych kraw�dzi. Chronié 
przewody przed gorcjcem, olejem i elementami wirujqcymi. Natychmiast wymienié uszkodzony przew6d. Uszkodzony 
przew6d zasilajéjCY moi:e spowodowaé niekontrolowane ruchy przewodu spr�i:onego powietrza. Pyl lub wi6ry unoszone przez 
strumier'I powietrza mogq powodowaé obrai:enia oczu. Upew1nié si�, i:e opaski na przewodach gi�tkich Séj zawsze dobrze 
zamocowane. 

ZALECENIA DOTYCZ4CE BEZPIECZENSTWA PERSONELU 
Przypomina si� o maksymalnej uwadze i skupieniu na czynno,sciach, kt6re si� wykonuje. Nie ui:ywaé narz�dzia 
pneumatycznego, gdy jest si� zm�zonym lub pod wplywem narkotyk6w, alkoholu lub lek6w. 
Nalezy zawsze stosowaé nast�pujqce srodki ochrony indlywidualnej: 
• okulary ochronne;
• obuwie ochronne;
• ochraniacze sluchu;
• r�kawice chroniqce przed czynnikami fizycznymi;
• r�kawice antywibracyjne, do stosowania w konsekwencji konkretnych badéllr'I dziennego poziomu narai:enia na drgania

ukladu r�ka-rami�.





SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ PRZEWIDZIANE W TRA.KCIE UZVWANIA NARZ�DZIA PNEUMATYCZNEGO 

� Nieprzestrzeganie ponizszych zalecel'I moze spowodowaé obrazenia ciafa i/lub choroby.

(t) 
ZAKtADAé ZAWSZE OCHRONIACZE StUCHU PODCZAS KORZYSTANIA Z NARZçDZIA 
PNEUMATYCZNEGO 

• 
ZAKtADAé ZAWSZE OKULARY OCHRONNE PODCZAS UZVWANIA NARZçDZIA 
PNEUMATYCZNEGO LUB PODCZAS PRAC KONSERWACYJNYCH 

� 

ZAKtADAé ZAWSZE RçKAWICE CHRONl�CE PRZED CZYNNIKAMI FIZYCZNYMI W TRAKCIE 
UZYWANIA NARZçDZIA PNEUMATYCZNEGIO 

o UZYWAé ZAWSZE OBUWIE BEZPIECZENSTWA 

� Dodatkowe srodki ochrony osobistej, kt6re mus� byé st:osowane w zale:i:nosci od wartosci odczytanych podczas
badania higieny srodowiska/analizy ryzyka w przypadku, gdy wartosci przekraczajq limity okreslone przez 
obowiqzujqce przepisy. 

KORZVSTAé ZAWSZE Z RçKAWIC ANTYWIIBRACYJNYCH W TRAKCIE UZYWANIA NARZçDZIA 
PNEUMATYCZNEGO W KONSEKWENCJI KONKRETNYCH BADAN DZIENNEGO POZIOMU 
NARAZENIA NA DRGANIA SYSTEMU RçKA··RAMlç 

DANE TECHNICZNE 
UCHWYT NA NASADKI 
MAX.ROZMIAR SRUBY (8.8) 
MAX.ROZMIAR SRUBY (12.9) 
OBROTY BIEGU JAt.OWEGO 
MAX. MOMENT OBROTOWY 
PRZVLJ\CZE POWIETRZA 
MAX. DOPUSZCZALNE CISNIENIE 
MAX. ZUZVCIE POWIETRZA 
WAGA 
Dt.UGOSé 
TYP MECHANIZMU UDAROWEGO 
POZIOM DZWI l;KU 
WARTOSé MOCY AKUSTYCZNEJ 
POZIOM WIBRACJI 

LEGENDA 
a: Zfé!cze doprowadzania powietrza 1/4" GAZ 
b: przycisk uruchamiania klucza udarowego 
e: sworzer'l zmiany kierunku obrot6w 
d: wyb6r momentu obrotowego min. - max. 
e: urzé!dzenie do zawieszania 
f: olei smarny 

Podt:iczenia doptywu powietrza 

3/8" 
M16 - 24 mm 
M14 - 21 mm 
9000 obr /min 
515 Nm 
1/4" GAS 
6.2 Bar 
122 I/min 
1,3 kg 
110 mm 
Z POJEDYNCZVM BIJAKIEM 
100 dB(A) (EN ISO 15744) 
111 dB(A) (EN ISO 1 57 44) 
8.6 rn/s2 (ISO 28927-2) 

W celu optymalnego wykorzystania narz4i!dzia pneumatycznego n.alei:y zawsze przestrzegaé maksymalnego cisnienia 6,2 bar, 
mierzonego przy wlocie powietrza. Narz4i!dzie pneumatyczne nale.i:y zasilaé czystym powietrzem, wolnym od skroplonej wody 
{ilustracja 2). Zbyt wysokie cisnienie lub obecnosé wilgoci w powietrzu zasilajé!cym powoduié! skr6cenie czasu eksploatacji 
CZ4i!SCi mechanicznych i mogé! spowodowaé uszkodzenie narz4i!dz.ia. 



STOSOWANIE 

Uruchomienie / Zatrzymanie 
Aby uruchomié narz�dzie pneumatyczne nacisnqé przycisk start (ilustracja 3), przytrzymujqc go w trakcie wykonywania pracy. 
Po zwolnieniu przycisku, narz�dzie pneumatyczne zatrzymuje si� bardzo szybko. 
Kontrolowaé poloi.enie sworznia zmiany kierunku przed uruchomieniem narz�dzia pneumatycznego, aby znaé kierunek obrot6w. 

Ustawienie kierunku obrot6w 
Narz�dzie pneumatyczne przewiduje kierunek obrot6w zgodny z ruchem wskaz6wek zegara i przeciwny do ruchu wskaz6wek 
zegara. Wybraé kierunek obrot6w za pomocq sworznia zmiany kiHrunku wlqczonego i/lub wy/qczonego (ilustracja 3): 

Sworzen wy/qczony "F" FORWARD NAPRZÒD � kierunek zgodny z ruchem wskaz6wek zegara - patrzqc od strony operatora 

Sworzer'I wlqczony "R" REVERSE DO TYt.U � kierunek przeciwny do ruchu wskaz6wek zegara - patrzqc od strony operatora 

Obracajqc sworzniem zmiany kierunku moi.na r6wniei. ustawié na.st�pujqce tryby (ilustracja 4): 
wyb6r 1 minimalny moment dokr�ania (oko/o 1 /3 max momentu obrotowego) 
wyb6r 2 sredni moment dokr�cania (okolo 2/3 max momentu obrotowego) 
wyb6r 3 maksymalny moment dokr�ania (max moment obrotowy) 

Umiescié na zlqczce wtykowej i.qdanq nasadk� udarowq, upewniajqc si�, i.e jest poprawnie osadzona 

Odl�czyé zawsze doptyw powietrza przed czynnosciami podll�czania narz�dzi lub wykonywaniem regulacji, ten srodek 
zapobiegawczy wyklucza przypadkowe wl�czenie narz�zia pneumatycznego. 

Olejenie /Smarowanie 
Niezb�ne jest podlqczenie narz�dzia pneumatycznego do zesporu filtra-naolejacza wyposai.onego w odpowiedniq smarownic� 
selekcyjnq, ,,zaleca si� art. 1919F1 /4" na mikromg/�. wyregulowanq na dwie krople oleju na minut�. W tym przypadku osiqgnie si� 
wysokq wydajnosé przy zmniejszonym zui.yciu cz�sci mechanicznych. 
W przypadku braku smarownicy w finii zasilajqcej, niez�dne jest okresowe wlewanie oleju ISO 32 bezposrednio do narz�zia 
pneumatycznego, poprzez otw6r dop/ywu powietrza (ilustracja Si). 

KONSERWACJA 

Prace konserwacyjne i naprawcze powinny byé wykonywane przE➔z wykwalifikowany persone!. Odnosnie tych zabieg6w moi.na 
skontaktowaé si� z centrum serwisowym Beta Utensili Spa. 

USUWANIE 

Narz�dzie pneumatyczne, akcesoria i opakowanie nalei.y przekazaé do zakladu zbi6rki i unieszkodliwiania odpad6w, zgodnie z 
obowiq2ujacym prawem kraju, w kt6rym si� znajdujecie. 

GWARANCJA 

Narz�dzie to zostalo wyprodukowane i przetestowane zgodnie z normami aktualnie obowiq2ujqcymi w Unii Europejskiej i jest 
obj�te gwarancjq przez okres 12 miesi�cy do ui.ytku profesjonaln,ego lub 24 miesi�y w przypadku stosowania 
nieprofesjonalnego. 
Usuwane sq uszkodzenia spowodowane wadami materialowymi l1ub produkcyjnym, poprzez napraw� lub wymian� wadliwych 
cz�sci, wedlug naszego uznania. 
Wykonanie jednej lub wi�ej interwencji w okresie gwarancyjnym nie zmienia daty jej wygasni�ia. 
Nie podlegajq gwarancji uszkodzenia spowodowane zui.yciem, ni,eprawidlowym lub niewlasciwym ui.ytkowaniem oraz 
uszkodzenia mechaniczne zwiq2ane z uderzeniem i/lub upuszczeIniem. Gwarancja traci wai.nosé, jesli zostaly dokonane zmiany 
konstrukcyjne (modyfikacje), gdy narz�zie pneumatyczne zostalo naruszone lub gdy narz�zie zostanie dostarczone do serwisu 
rozmontowane. 
Wyrai.nie wykluczone 5q wszelkie szkody dotyczqce ludzi i/lub rz1eczy wszelkiego rodzaju, tak bezposrednie, jak i posrednie. 

DEKLARACJA ZGODNOSCI ( € 
Niniejszym oswiadczamy z pe/nq odpowiedzialnosciq, i.e opisany produkt jest zgodny ze wszystkimi odnosnymi przepisami 
dyrektywy maszynowej 2006/42 I WE wraz ze zmianami, a taki.e 2: nast�pujqcq normq: 
• EN ISO 11148-6
Dokumentacja techniczna dost�pna jest pod adresem:
BETA UTENSILI S.P.A.
Via A. Volta 18 - 20845 Sovico (MB) - Wt.OCHY

Nazwisko i stanowisko osoby odpowiedzialnej 
OBERTO CICERI 
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